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The Idioms In The Divan of Babur and Divan of Bayram Khan 
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ÖZ 

Deyimler, bir duyguyu ya da düşünceyi daha etkili ve özlü bir biçimde ifade etmeye yarayan 

kalıplaşmış söz öbekleridir. Deyimlerin oluşumunda en az iki sözcük yer almalı ve bu 

sözcüklerden en az birinin gerçek anlamının dışında bir anlama sahip olması gerekmektedir. Bu 

şekilde oluşmuş deyimler, kalabalık söz kadrosuyla anlatılacak ifadeyi, daha kısa ve etkili bir 

yolla ifade etmekte ve konu üzerinde derinlemesine düşünmeyi sağlamaktadır. Türkçe, 

deyimlerin varlığı bakımından son derece zengin bir dildir. Türkçenin ilk yazılı metinlerini 

oluşturan Orhun Yazıtlarından itibaren, günümüze değin oluşturulmuş hemen hemen her eserin 

söz varlığında deyimlerin varsıllığı dikkati çekmektedir. Babur ve Bayram Han, Hindistan’da 

gelişen Türk Edebiyatı’nın öncü isimleri olmakla birlikte, aynı zamanda Babur Türk-Hint 

İmparatorluğu’nun saray erkanına bağlı önemli simalarıdır. Bu çalışmada, Babur ve Bayram 

Han’ın dîvânlarındaki, Türkçe’nin inceliklerini gösteren söz öbeklerinden olan deyimler tespit 

edilmiştir. Çalışmada, deyim ile ilgili birtakım bilgiler verildikten sonra eserlerde geçen 

deyimlerin yapı bakımından tasnifi yapılmıştır. Deyimlerin yapı yönünden incelenmesinde 

Zeynep Korkmaz’ın “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” adlı eserinde yaptığı sınıflandırma 

örnek alınmıştır. Daha sonra bu deyimler, kökenleri bakımından ayrı bir sınıflandırmaya daha tabi 

tutulmuştur. Çalışmanın ekinde ise deyimler, alfabe sıralamasına göre sırasıyla dizilmiş ve 

deyimlerin anlamları verilmiştir. Ayrıca tespiti yapılan deyimlerin, eserde geçtikleri yerler 

numaralandırılarak kullanım sıklığı belirtilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Babur, Bayram Han, Babur Dîvânı, Bayram Han Dîvânı, Çağatayca, 

Çağatay Türkçesi, Deyimler 

 

ABSTRACT 

Idioms are stereotyped phrases that serve to express a feeling or thought in a more effective and 

concise way. At least two words should be involved in the formation of idioms, and at least one 

of these words should have a meaning other than its true meaning. Idioms formed in this way 

express the expression to be explained with a crowded vocabulary in a shorter and more effective 

way and provide in-depth thinking on the subject. Turkish is an extremely rich language in terms 

of the existence of idioms. Since the Orkhun Inscriptions, which formed the first written texts of 

the Turkish language, the existence of idioms in the verbal existence of almost every work created 

until today attracts attention. Babur and Bayram Khan are the leading names of Turkish literature 

developing in India, but at the same time Babur is an important figure connected to the court of 

the Turkish-Indian Empire. In this study, the idioms in the divans of Babur and Bayram Khan, 

which are phrases that show the subtleties of Turkish, have been identified. In the study, after 

giving some information about the idiom, the classification of the idioms mentioned in the works 

in terms of structure was made. In the study of idioms from the point of view of structure, Zeynep 

Korkmaz's classification in her work “Grammar of Turkish Grammar in Turkey” was taken as an 
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example. Later, these idioms were subjected to a separate classification in terms of their origin. 

In the appendix of the study, the expressions are arranged in extension according to the alphabet 

order and the meanings of the expressions are given. In addition, the frequency of use of the 

detected phrases is indicated by enumerating the places they pass through in the work. 

Keywords: Babur, Bayram Khan, Divan of Babur, Divan of Bayram Khan, Chagatai, Chagatai 

Turkish, Idioms 

Extended Summary 

Idioms are stereotyped phrases that are used to express an emotion or thought in a more 

effective and concise way. At least two words must be included in the formation of idioms, and 

at least one of these words must have a meaning other than its literal meaning. Idioms formed in 

this way express the situation to be explained with more words in a shorter and more effective 

way and enable to think deeply on the subject. 

Turkish is an extremely rich language in terms of idioms. The presence of idioms in 

almost every written work that has been created since the Orkhon Inscriptions, which constitute 

the first written texts of Turkish, draws attention. 

The Turkish language shows a very rich feature in terms of the presence of idioms. The 

frequency of use of idioms is remarkable both in works created with historical Turkish dialects 

and in works created with modern Turkish dialects. As a result of this, many studies have been 

conducted by researchers on idioms in the Turkish language. In these studies, subjects such as 

under which conditions do phrases form idioms, the limitations of idioms, the idiomization of 

compound verbs and the features of idioms that distinguish them from other phrases are 

emphasized. 

The Babur Empire, founded by Babur in India, has an important place in the world history 

and culture scene. In this period, besides the creation of Turkish cultural and artistic works, very 

important works were also written for Turkish literature. Babur and Bayram Khan, with their 

works, were the pioneers of Turkish literature developing in India, and they ensured the continuity 

of the classical period of Chagatai Turkish with the works they wrote. 

In this study, idioms in the divans of Babur and Bayram Khan, two important names of 

Turkish literature developing in India, were determined. The classification made by Zeynep 

Korkmaz was taken as an example when examining the idioms determined in terms of structure. 

Idioms were first examined in terms of syntax, and then they were subjected to another 

classification in terms of their origins. 

There are many examples of idioms in the vocabulary of Babur and Bayram Khan's divans. A 

total of 759 idioms were identified, of which 607 in the Babur Divan and 152 in the Bayram Khan 

Divan. 73 of these idioms are in the noun group and 686 of them are in the compound verb 

structure. 

212 of the idioms identified in Babur and Bayram Khan divans are idioms formed with 

organ names. Some of these are; aġız sözin sor-, ayaġıġa tüş-, baş alıp kit-, éldin uç-, ikki köz tik-

, ḳaş çıt-, kön͡gli ḳal-, köz aḳız-, ḳulaḳ sal-, tilge tüş-, yupḳa kön͡gül. 

If the syntax statistics of a total of 759 idioms in Babur and Bayram Khan divans are 

made, the obtained data can be listed as follows: Subject + Idioms with verb structure 52, Object 

+ Idioms with verb structure 224, Adverb of place + Idioms with verb structure 68, Adverb + 

Idioms with verb structure 25, Subject + Object + Idioms with verb structure 9, Subject + Adverb 

of place + Idioms with verb structure 6, Subject + Adverb + Idioms with verb structure 10, Object 

+ Subject + Idioms with verb structure 1, Object + Object + Idioms with verb structure 4, Object 

+ Adverb of place + Idioms with verb structure 8, Object + Adverb + Idioms with verb structure 

25, Adverb of place + Subject + Idioms with verb structure 15, Adverb of place + Object + Idioms 

with verb structure 40, Adverb of place + Adverb of place + Idioms with verb structure 1, Adverb 
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of place + Adverb + Idioms with verb structure 28, Adverb + Subject + Idioms with verb structure 

2, Adverb + Object + Idioms with verb structure 5, Adverb + Adverb of place + Idioms with verb 

structure 3, Adverb + Adverb + Idioms with verb structure 2, Object + Adverb of place + Adverb 

+ Idioms with verb structure 2, Object + Adverb + Adverb + Idioms with verb structure 1. 

If the statistics of the idioms are made in terms of their origins; idioms with all elements 

in Turkish 152, Idioms with Turkish verbs and other elements of Arabic 137, Idioms with Turkish 

verbs and other elements of Persian 68, idioms whose first element is Arabic and the other 

elements are Turkish 15, idioms whose first element is Persian and the other elements are Turkish 

6, Turkish + Arabic + Turkish structured idioms 25, Turkish + Persian + Turkish structured 

idioms 20, Arabic + Persian + Turkish structured idioms 17, Persian + Arabic + Turkish 

structured idioms 16 and others 77. 

In addition, the idioms éldin bar-, éldin uç-, ildin kit-, which are of Turkish origin and 

have the same meaning, are a proof of the richness of the expressive power of the Turkish 

language. 

Giriş 

Deyimler, dil kullanıcısının belirli bir kavramı, olguyu ya da durumu etkili bir şekilde 

ifade edebilmek için en az iki sözcüğü bir arada kullanarak oluşturduğu kalıplaşmış söz 

öbekleridir. Bu tür söz öbekleri, bünyesindeki sözcük kadrosundan en az birini ya da tamamını 

gerçek anlamının dışında kullanarak, etkili veya gayet kısa, özlü bir anlatım oluşturur. Bu şekilde 

oluşmuş deyimler, aynı zamanda ortak dili konuşan toplumun hayat görüşlerinden, tarihlerinden 

kısacası kültürlerinden önemli derecede izler taşımaktadır.   

Deyimler konusunda Türk dil kitaplarında veya konu ile ilgili yayınlarda pek çok tanım 

yapılmıştır. Aksoy’a göre deyim, çekici bir anlatım kılığı taşıyan ve çoğunun gerçek anlamından 

ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük topluluklarıdır (Aksoy, 1978: 49). Mehmet 

Hengirmen, Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde deyimi, genellikle gerçek anlamının 

dışında kullanılan, anlatımı daha güzel ve etkili yapan, toplum tarafından ortak olarak benimsenen 

kalıplaşmış sözler olarak ifade etmektedir (Hengirmen, 2009: 116). Berke Vardar, Açıklamalı 

Dilbilim Sözlüğü’nde deyimi, bir tür sözlüksel birim oluşturan anlambilim toplaşması; genellikle 

öz anlamından az çok ayrı bir anlam içeren kalıplaşmış söz olarak tanımlamıştır (Vardar, 2002: 

71). Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü’nde deyimi, gerçek anlamından farklı bir anlam 

taşıyan ve çekici bir anlatım özelliğine sahip olan kelime veya kelime grubu olarak 

tanımlamaktadır (Korkmaz, 2010: 66). Günay Karaağaç’ın Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü’ne göre 

ise deyim, bireysel ve nedenli olan bir söz dizimi biriminin genelleşip yaygınlaşarak nedenliliğini 

yitirmesiyle ortaya çıkan ve tek bir sözlük birimi gibi algınan söz öbeğidir (Karaağaç, 2013: 271). 

Verilen tüm bu tanımların ortak noktası, deyimleri oluşturan söz öbeklerinde veya tümcelerde, en 

az bir sözcüğün gerçek anlamından farklı bir anlamda kullanılmasıyla, anlatımda özlüğü ve 

etkileyiciliği sağlamasıdır. Buna göre deyimlerin temel amacı anlatımı özlü ve etkin kılabilmektir. 

Dil kullanımında ana belirleyicilerden biri de tutumluluktur. İletişimde konuyu en az çaba ile 

karşıdakine anlatmak önemlidir. Deyimler de kalabalık söz kadrosuyla gerçekleşebilen 

nitelemeleri gayet kısa ve özlü biçimde ortaya koyan yapılardan oluşmaktadır (Şen, 2017: 11). 

Türk dili, deyimlerin varlığı açısından oldukça zengin bir özellik göstermektedir. Gerek 

tarihî Türk lehçeleriyle oluşturulmuş eserlerde, gerekse modern Türk lehçeleriyle oluşturulmuş 

eserlerde deyimlerin kullanım sıklığı dikkati çekmektedir. Bunun sonucu olarak, araştırmacılar 

tarafından Türk dilindeki deyimler ile ilgili pek çok çalışma yapılmıştır. Bu çalışmalarda söz 

öbeklerinin hangi şartlarda deyim oluşturduğu, deyimlerin sınırlılıkları, birleşik fiillerin 

deyimleşmesi ve deyimlerin diğer söz öbeklerinden ayrılan özellikleri gibi konular üzerinde 

durulmuştur. Hatice Şahin, Türkçe’de Organ İsimleriyle Kurulmuş Deyimler adlı çalışmasında, 

isim + fiil dizilişinde olan deyimlerin içinde eskiden beri yardımcı fiil olarak kullanılan etmek, 

olmak, eylemek fiilleriyle kurulanlar olduğu gibi, eylemlik adı verilen ve ikinci derece yardımcı 

fiil olarak kabul edilen fiillerin de kullanıldığını belirterek, söz konusu yardımcı fiil ve 
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eylemliklerin deyim özelliği kazanmış yapıların dışında gerçek anlamda kullanıldığını 

belirtmiştir. Buna ek olarak deyimler içerisinde bu fiillerin kimi zaman gerçek anlamda kimi 

zaman da gerçek anlamının dışında bir anlamla karşımıza çıkabileceğini belirtmiştir (Şahin, 2004: 

6). Ömer Asım Aksoy Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü adlı eserinde deyimleri hem biçim hem 

kavram özellikleri bakımından ele almıştır. Biçim özellikleri bakımından deyimlerin her birinin 

kalıplaşmış sözler olduğunu ve deyimlerde; kısa, özlü bir anlatımın amaçlandığını belirtmiştir. 

Kavram özellikleri bakımından deyimleri, bir kavramı belirtmek için bulunmuş özel bir anlatım 

kalıbı olarak ifade etmiştir. Ayrıca deyimlerin kavram özelliklerini belirtirken, bu noktada 

deyimlerin atasözlerinden ayrılan noktaları üzerinde durmuş, deyimlerin amacının bir kavramı 

özel kalıp içerisinde, çekici, hoş bir anlatımla belirtmek olduğunu, atasözlerinin amacının ise yol 

göstermek, ders ve öğüt vermek, ibret almamız için gerçekleri bizlere bildirmek olduğunu 

vurgulamıştır (Aksoy, 1978: 37-42). Sezer Özyaşamış Şakar, Eski Türkiye Türkçesinin Deyimler 

Sözlüğü adlı çalışmasında, deyimlerin oluşumu sırasında sözcüklerin temel ve yan anlamlarının 

dışında mecazi kullanımların esas olduğunu belirterek, deyimleri gerçek anlamını koruyan 

birleşik kelimelerden ayırmanın öneminden bahsetmiştir. Deyimlerin birleşik fiil kuruluşuna uyan 

yapılardan oluşması nedeniyle, söz öbeğinin deyim mi yoksa birleşik fiil mi olduğu konusundaki 

ayrımın anlamları bakımından yapılması gerektiğini belirtmiştir (Özyaşamış Şakar, 2021: 13). 

Mehmet Kara ve Ahmet Karadoğan’ın hazırladığı “Türkmen Türkçesi – Türkiye Türkçesi 

Deyimler Sözlüğü” çalışmasında, bir ifadenin deyim olup olmadığının belirlenmesinde, 

kelimelerin gerçek anlamlarının dışında kullanılıp kullanılmadığına dikkat etmenin önemine 

vurgu yapmışlardır. Aksi hâlde, deyimlerin ve birleşik fiillerin birbirlerine karıştırılabileceğini 

belirtmişler, buna örnek olarak küfelik ol- deyimini vermişlerdir. Bu örnekteki ol- fiilinin birleşik 

fiil kuruluşunda sıkça kullanılmasına bakılarak, bu örneğin birleşik fiil zannedilebileceği 

konusunda uyarıda bulunmuşlardır (Kara ve Karadoğan, 2004: 7). Leyla Subaşı Uzun, 

Deyimleşme ve Türkçe’de Deyimleşme Dereceleri adlı çalışmasında deyimleri, tam deyimler ya 

da birinci dereceden deyimler, yarı deyimler ya da ikinci dereceden deyimler, üçüncü dereceden 

deyimler, deyim olmayan yapılar olarak sınıflandırmaktadır. Subaşı Uzun, bu sınıflandırmasını, 

göstergelerin taşıdıkları anlam değerlerini ölçüt alarak oluşturmuştur (Subaşı Uzun, 1991: 33-37). 

Türkiye Türkçesindeki deyimler üzerine doktora tezi hazırlayan Ahmet Turan Sinan, deyimlerin 

ortak özelliklerini şu şekilde açıklamaktadır: Sözcüklerden en az birinin düz/gerçek anlamının 

dışına çıkması, kimi durumlarda mantık dışılık, sözü ilgi çekici kılması, anlatım gücünü 

arttırması, en az iki sözcükten, söz öbekleri biçiminde kalıplaşmış olması ve toplum tarafından 

ortak benimsenen bir anlatım aracı olması (Sinan, 2008: 97). Verilen tüm bu açıklamalardan sonra 

deyimlerin bazı biçim özelliklerinin olmasının yanı sıra onların cümle içerisindeki bağlamdan 

kazandıkları anlamlarının, deyimlerin oluşumunda ana etken olduğu görülmektedir.  

Bu çalışmada, Hindistan’da gelişen Türk Edebiyatı’nın iki önemli ismi olan Babur ve 

Bayram Han’ın divanlarındaki deyimler tespit edilmiştir. Deyimler tespit edilirken, anlatımı etkin 

ve özlü kılan söz öbeklerinin iki ya da daha fazla sözcükten oluşmuş, bünyesindeki sözcük 

kadrosundan en az birisinin gerçek anlamının dışında kullanılmış ve kalıplaşmış söz öbeklerinin 

seçilmesine dikkat edilmiştir.  

1. Babur ve Dîvânı 

Büyük Babur İmparatorluğu’nun kurucusu olan Zahîrüddîn Muhammed Babur, yalnızca 

hükümdarlığı ile değil, sanatçı kişiliği ile de tanınmıştır. O, Vekâyiʿ (Babur-nâme), ʿArûz 

Risâlesi, Mübeyyen, Risâle-i Vâlidiyye Tercümesi ve Babur Dîvânı’nın müellifidir. Ayrıca 

Babur, Baburî yazısının da mucididir. Babur’un meziyetlerinden birincisi ve belki de en önemlisi 

onun, Humayundan Aurangzeb’e entelektüel yeteneklerin yanı sıra olağanüstü edebî ve akademik 

yeteneğe sahip hükümdarlar için bir rol model olarak benimsenmesidir. Kuşkusuz, Babur’un 

kendisi, inanılmaz derecede yetenekli, açık sözlü, zeki bir komutan olduğu için değil, aynı 

zamanda, devrin derin düşünen bir entelektüeli olduğu için de bir rol model olmuştur. 

Babur’un, aşk, tabiat, güzellik şiirlerinin yanı sıra içtimai, ahlaki ve tasavvufi şiirlerinin 

yer aldığı dîvân, onun hayat görüşünü, karakterini ve sanat gücünü göstermesi bakımından son 
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derece önemlidir (Yücel, 1995: 19). Babur’un sade bir üslup kullandığı dîvânındaki şiirlerinde 

sefer, seyahat, gurbet ve memleket hasreti gibi işlediği temalarda da hayatından kesitler 

bulunmaktadır.  

Klasik dîvân tarzında tertip edilmemiş olan Babur Dîvânı’nda, Risâle-i Vâlidiyye 

Tercümesi, 119 gazel, 18 mesnevî, 210 rubaî, 57 muamma, 19 kıtʾa, 15 tuyuğ, 79 matlaʾ, 7 masnûʾ 

şiir, 16 nâ-tamam gazel, 3 nazm, 16 musarraʾ beyit, 5 müfred, 4 yerde ise mensur parça 

bulunmaktadır. Ayrıca, Farsça olarak 2 gazel, 12 rubaî, 8 kıtʾa, 17 matlaʾ ve 1 mensur parça vardır 

(Yücel, 1995: 19).  

2. Bayram Han ve Dîvânı 

Bayram Han, Badehşan’da Babur’un sarayına dönüşünden sonra, kısa sürede 

başarılarıyla ve iyi saray terbiyesi almış tavırlarıyla kendini fark ettirmiştir. Bayram Han’ın soylu 

sülâlesinden ve başarılarından son derece etkilenen Babur, ona Çağatay hazinesi üzerinde yetkiler 

yanında sorumluluk ve güven gerektiren görevler vermiştir (Tekcan, 2007: 15). Özellikle Babur 

döneminden itibaren Bayram Han (1501-1561), Humayun saltanatının (I. Sal. 1530-1540; II. Sal. 

1555-1556) ve Ekber Sultanlığı’nın (1556-1605) siyasi, diplomatik ve kültürel alanlardaki rolleri 

ile ayırt edilmektedir. O, yönetici seçkinlerin sivil ve askerî bileşenleri arasında çizilen ortak 

ayrım olan ehl-i saif (kılıç adamı) ve ehl-i kalem (kalem adamı) değerlerini hayranlık uyandıran 

bir şekilde birleştiren bir şahsiyettir.  

Çok başarılı bir devlet adamı ve askerî şahsiyet olduğu kadar Türkçe, Farsça ve Hintçeye 

vakıf olan Bayram Han, kaleminde de aynı ölçüde hünerli bir şahsiyettir. Şiirdeki yeteneği 

yanında uzun süren idarî görevi esnasında yazdığı resmî yazılar, onun nesir alanında da çok 

yetenekli olduğunu ortaya koymaktadır. Şiirlerinde klasik geleneğin değişmeyen aşk, sevgili, 

ayrılık, içki meclisi gibi konularını samimi açık bir üslupla işlemiştir (Tekcan, 2007: 24-25). 

Çeşitli yazmaları bulunan Bayram Han Dîvânı ilk olarak Denison Ross tarafından “The 

Persian and Turkî Dîvân of Bayram Khân” adıyla yayımlanmıştır. Eser daha sonra Muhammed 

Sabir tarafından Karaçi’de “Divan of Bayram Khan” adıyla yayımlanmıştır. Türkiye’de ise 

Münevver Tekcan, Bayram Han Dîvânını British Museum Or. 9337 ve British Museum Or. 7510 

nüshalarının karşılaştırmalı metnini ortaya koyarak dîvânı, “Bayram Han’ın Türkçe Divanı” 

adıyla yayımlamıştır. Aynı zamanda bu eserde, Bayram Han’ın şiirlerinin günümüz Türkçesine 

çevirisi mevcuttur. 

3. Babur ve Bayram Han Dîvânlarındaki Deyimler 

Babur’un Hindistan’da kurmuş olduğu Babur İmparatorluğu’nun dünya tarih ve kültür 

sahnesinde önemli bir yeri vardır. Bu dönemde Türk kültür ve sanat eserlerinin oluşturulmasının 

yanı sıra Türk Edebiyatı için de çok önemli eserler kaleme alınmıştır. M. Fuad Köprülü de bu 

coğrafyada kullanılan dil için şunları zikretmektedir: “XVI. asırda, Hindistan şimalindeki 

mıntıkalarda ve Badehşan’da hâkim olan Çağatay han ve beylerinin saraylarında, Çağatay 

edebiyatı yine eskisi gibi, rağbet görmekte devam ediyordu. Ancak bu asırda Babur’un kurduğu 

Türk-Hint İmparatorluğunda Çağataycanın da yeni bir saha kazandığını söyleyebiliriz. Çağatay 

edebiyatında Nevâî’den sonraki en mühim şahsiyet olan Babur, onun tesiri altında kalmakla 

beraber, lirik şiirlerinde sanatkâr ruhunun inceliklerini çok samimi surette belirtmeye muvaffak 

olmuş ve Babur-nâme’si ile Çağatay nesrinin en güzel örneğini meydana getirmiştir” (Köprülü, 

1940-1987: 266-270). Eraslan da benzer şekilde, Nevâî’den sonra Babur ile klasik döneminin 

devamlılığını sağlayan Çağatay Edebiyatı’nın Kamran Mirza ve Bayram Han’ın eserleriyle 

birlikte etkisini XVIII. yüzyıla kadar sürdürdüğünü belirtmektedir (Eraslan, 1993: 174). 

Çalışmanın ana malzemesini oluşturan Babur ve Bayram Han dîvânlarının seçilmelerinin 

nedeni yukarıda da zikredildiği gibi bu eserlerin Çağatay Edebiyatı’nın klasik devresinin 

devamlılığını sağlamasıdır. Aynı zamanda devlet adamı olan Babur ve Bayram Han’ın, Türkçenin 

inceliklerini gösteren söz öbeklerinden olan deyimleri kullanım biçimlerini tespit etmek 

amaçlanmıştır. Bunun için, tespiti yapılan deyimlerin yapı yönünden incelenmesinde Zeynep 
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Korkmaz’ın yaptığı sınıflandırma örnek alınmıştır. Deyimler ilk olarak söz dizimi bakımından 

incelenmiş, sonra da kökenleri bakımından ayrı bir sınıflandırmaya tabi tutulmuştur. Son olarak 

tespiti yapılan deyimler alfabe sırasına göre anlamlarıyla birlikte verilmiş ve bu deyimlerin sıklık 

dizini de belirtilmiştir.  

4. Deyimlerin Söz Dizimi Bakımından Tasnifi 

4.1. İsim Grubu Yapısındaki Deyimler 

aç köz, āzār kön͡gül, bahār-ı hüsn, belā deşti, cān ḳuşı, cān riştesi, cism öyi, cūyān-ı viṣāl, 

çāk kön͡gül, çüçük söz, dı ̇̄ vāne kön͡gül, endūh u melāmet öyi, faḳrı yolı, firāḳ otı, ġam beyābānı, 

ġam çengi, ġam çirigi, ġam ḫārı, ġam yili, gül yüz, ḫāme tili, ḫancer-i firāḳ, ḥazı ̇̄ n kön͡gül, Ḫıżır 

suyı, hicr otı, hicrān çöli, hicrān ḫırāşı, hicrān ḳafesi, hicrinin͡g tı ̇̄ ġı, ḥüsn serı ̇̄ ri pādişāhı, ʿışḳ otı, 

ʿıyş u neşāṭ leşkeri, ḳan töker köz, ḳara köz kūyi, kön͡glün͡g ü baġrın͡g taştur, kön͡gül derdi, kön͡gül 

kāşānesi, kön͡gül ḳuşı, kön͡gül mülki, kön͡gül otı, kön͡gül öyi, kön͡gül ravżası, kön͡gül tileki, köz 

cūybārı, köz fürḳati, köz ġamı, köz hicri, köz öyi, közün͡g uçmaġı, kūh-ı ġam, mecrūḥ kön͡gül, 

mehcūr kön͡gül, melāmet oḳı, müstaġraḳ-ı baḥr-ı kerem, naḫvet meyi, nefs buyruġı, ʿ ömr gülistānı, 

ölüm uyḳusı, pūlād kön͡gül, ṣabr öyi, sözi yaḫşı, şeker sözlük, şikeste kön͡gül, ṭarı ̇̄ ḳ-i mihr, tı ̇̄ ġ-ı 

cefā, tı ̇̄ re kön͡gül, tilbe kön͡gül, vefā ṭarı ̇̄ ḳı, yupḳa kön͡gül, yüz(i) ḳaralıġ, yüzi ḳara, zencı ̇̄r-i ġam.  

4.2. Birleşik Fiil Grubundaki Deyimler 

4.2.3. Tek Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

4.2.3.1. Özne + Fiil Yapısındaki Deyimler 

aḫter-i baḫt tapılma-, āzār tigme-, baş oyna-, belā-yı cān kil-, cān çıḳ-, cān kél-, cefālar 

yitiş-, cevr kil, cigeri köy-, dem-i āḫır çıḳ-, derd kil-, feyż yit-, fiġān aş-, ġam oḳları sançıl-, ġam 

u hicrān çirigi tarḳaş, ḫār-ı ġam sançılma-, ḫāṭırı ḳal-, hecri otı köydür-, ḫıred ü ṣabr kil-, hūş 

ḳalma-, hūş u ḳarār ayrıl-, ʿışḳ kil-, ʿışḳ tilberet-, ḳabūl tüşme-, ḳayġu kil-, ḳayġu tüş-, kön͡gli ḳal-

, kön͡gli yan-, kön͡gül açıl-, kön͡gül açılma-, kön͡gül tile-, kön͡gül üz-, kön͡gül üzül-, kön͡gül yumşa-, 

köz tüş-, köz uç-, közi toy-, lafẓ kiçme-, maʿdūm yitiş-, muṭarrā kél-, naẓarı tüş-, nesı ̇̄m-i luṭf yilme-

, ʿ ömr öt-, raḥm kilme-, saçı sevdāsı çik-, sūd kilme-, üni bar-, vehm yitme-, yaḫşılıġ kilme-, yalġan 

kél-, yamanlıḳ kil-, żaʿı ̇̄ f cān sol-. 

4.2.3.2. Nesne + Fiil Yapısındaki Deyimler 

aġız sözin sor-, aġyārnın͡g āzārını çik-, āh çik-, āh ur-, ārām tapma-, at çıḳar-, āvāz tart-

, ayaġ öp-, ayaḳ ḳoy-, ʿayn-ı viṣāl tap-, ʿaẕāb çik-, āzār çik-, āzār tap-, baş bér-, baş ḳoy-, baş 

köterme-, baş ur-, behre tap-, belā bir-, belā kiltür-, belā körset-, bı ̇̄-ḥad āzār çik-, bı ̇̄-vefālıḳ yolını 

tutma-, būsı ̇̄  birme-, cām-ı ecel iç-, cān al-, cān bir/bér-, cān ilt/élt-, cān örte-, cān tap-, cān 

tapşur-, cānlar çék-, cefā çék-, cefā ḳoy-, cefā kör-, cefā resmi çıḳar-, cefā tap-, cefā tart-, cefā vü 

cevr çik-, cefā vü cevr kör-, cefā-yı firāḳ çék-, cevr kör-, cevr ü sitem kör-, cezā tap-, cürm tüz-, 

dād tapma-, dem urma-, derd çék-, derd ü belā çikme-, derd-i miḥnet kiltür-, dermān bir-, dest 

aç-, dest bir-, dest birme-, dı ̇̄ vāne kön͡gli tıyma-, dost tut, dostnın͡g yādını tut-, dūd-ı āhın butrat-, 

edeb saḫla-, efġān tart-, esı ̇̄r-i belā ḳıl-, ferāġat tut-, feraḥnı körme-, fikr it-, ġam çik-, ġam körme-

, ġam yi-, ġam yime-, ġam yüzini körme-, ġanı ̇̄met tut-, ḫaber bir, ḫāk bol-, ḫāk ol-, ḥārf-i vefā 

yoy-, ḫāṭır saḫla-, ḥayāt tap-, ḫılāfın tut-, Ḫıżır suyın aġızla-, hicr çik-, hicr nāmesin tür-, hicrān 

çik-, himmet tut-, ʿışḳ derdi çik-, ʿışḳı ḳayġunı kiltür-, ʿışḳın͡g ġamını yi-, ʿıyşnı sür, içi köydür-, 

ikki köz tik-, ilig bir-, iltifāt kör-, insāf bir-, intiẓār bir-, intiẓār çik-, iʿtibār ḳoyma-, iʿtibār tap-, 

iʿtimād tapma-, ittiṣāl tap-, ḳabu saḫla-, kām sür-, kām tapma-, ḳan yaş tök-, ḳan yut-, ḳarār tap-

, ḳarār tapma-, ḳarasını kör-, ḳaş çıt-, ḳayġu çik-, ḳıyāmeti kopar-, kön͡glini saḫla-, kön͡gül al-, 

kön͡gül bir/bér-, kön͡gül birme/bérme-, kön͡gül çal-, kön͡gül derdini bilme-, kön͡gül ḳoy-, kön͡gül 

sal-, kön͡gül salma-, kön͡gül savutma-, kön͡gül tındur-, kön͡gülni aġrıt-, kön͡gülni aldur-, kön͡gülni 

asra-, kön͡gülni baġla-, kön͡gülni örte-, kön͡gülni savutma-, kön͡gülni tıyma-, köz aḳız-, köz aldur-

, köz asra-, köz sal-, köz şemʿini yarut-, köz tut-, ḳulaḳ sal-, ḳulaḳ salma-, ḳulaḳ tut-, ḳurb tapma-

, ḳurbān bol-, ḳurbān ḳıl-, kūşe tut-, leẕẕātnı tap-, maḥrem-i esrār tapma-, maḳām tap-, melālı ̇̄  
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bér-, miḥnet ü ġam kör-, mihr giyāhını ḳonġar-, mihr körme-, mihr körset-, murād tap-, murād 

tapma-, murād-ı dilni tapma-, müjde bir-, nāz tart-, naẓar sal-, naẓar salma-, neşʾe tapma-, nevā 

tapma-, nisyān ḳalemin sür-, nūrı ̇̄  bir-, ot sal-, ʿömr ötker-, pend bér-, perveriş tap-, peyām kiltür-

, raḥm sal-, raḥmet naẓarını sal-, rāz aç-, renc çik-, rūh tap-, saʿādet tap-, ṣabr u hūş u ʿaḳl u dı ̇̄ni 

al-, ṣabr u selāmet vaṭanın boz-, ṣadḳa bol-, ṣafā kiltür-, savuḳ yüzini kör-, sāye-i luṭfun͡gnı sal-, 

sāye-i raḥmet sal-, secde ḳıl-, ṣıḥḥatı ̇̄  bér-, sırr aç-, ṣoḥbet tutaş-, söz ḳatma-, söz uzatma-, söz 

yaşur-, sözni çırmaştur-, şād tapma-, şehvet ü nefsni ḳoy-, şeref tap-, şeydā bol-, şifā bir-, tāblar 

sal-, ṭamaʿ tutma-, ṭamaʿ üz-, tar aġzını bur-, tertı ̇̄b bir-, teskı ̇̄n tap-, tı ̇̄ ġ çik-, tofraġ bol-, ülfet tut-

, vaʿde ḳıl-, vefā kiltür-, vefā kör-, vefā körme-, vefā tap-, vefā terki ḳıl-, vefā terkini tutma, viṣāl 

tapma-, vuṣūl tap-, yād bir-, yād tut-, yaḫşı at çıḳar-, yaḫşılıġ kör-, yaḫşılıġ körme-, yamanlıḳ kör, 

yir öp-, yir yüzin tut-, yol bir-, yol tut-, yürek ḳanını yaşur-, yüz cefā körsetme-, yüz kiltür-, yüz 

öyür-, ẓafer tap-, zār cānnı tap-, zühd ṭavr u şı ̇̄vesini tut-. 

4.2.3.3. Yer Tamlayıcısı + Fiil Yapısındaki Deyimler 

ayaġıġa tüş-, ayaḳḳa tüş-, barça ʿālemdin kiç-, baş[ġa] ḳoy-, başdın kiç-, başġa kil-, 

başġa kilme-, başġa tüş-, belāġa sal-, belāġa uçra-, belālarġa uçra-, belā-yı bı ̇̄-vefāġa uçra-, 

boġazġa ilt-, cānġa yitiş-, çaġırġa tüş-, çeng-i ġamdın ḳutulma-, dünyā ġam u rencidin kiç-, éldin 

bar-, éldin uç-, firāḳdın ḳutul-, ġaflet uyḳusıdın ayıl-, ġaflet uyḳusıdın oyġan-, ġaflet uyḳusıġa sal-

, ġam u endūh otıġa yaḳıl-, ḥasretide köydür-, ḫāṭırdın çıḳar-, ḫāṭırġa yit-, ḫayālġa yitiş-, hicr 

otıġa örten-, hicrānda köydür-, hicrānġa ḳoy, hūşıdın ayrıl-, ḥüsn ösrüklikidin ayılma-, ʿıyş[ġa] 

yüzlen-, ildin kit-, iligdin bar-, iligdin kil-, işikke kil-, ḳad ü aġızdın tart-, kön͡glün͡ge al-, kön͡gül 

heveside çürü-, kön͡gül içre asra-, kön͡güldin tüş-, kön͡gülge kil-, kön͡gülge kilme-, kön͡gülge tüş-, 

kön͡gülge yit-, kön͡gülnin͡g nārıdın örten-, közdin sal-, közdin tüş-, közge ilme-, közge kir-, 

maḳsūdḳa yitkür-, mertebeġa yit-, murādġa yit-, nāz uyḳusıdın ayıl-, refı ̇̄ ḳ u yār u hem-demdin 

kiç-, rişte-i cāndın kisil-, sözige kir-, sözige kirme-, tilge tüş-, vaṣlġa yit-, vaṣlġa yitişme-, viṣāl-ı 

devletidin ayır-, viṣālġa yit-, viṣālin͡g devletiġa yitme-, yilge bir-, zühd ṣaḥrāsıġa tüş- . 

4.2.3.4. Zarf + Fiil Yapısındaki Deyimler 

baş alıp kit-, bı ̇̄-keslik otı birle köy-, bı ̇̄-ṣabrlıḳdın köyün-, cöp kil-, devlet tut-, devlet ü 

saʿādet tut-, dūr tut-, ġam u derd ü elem bile tol-, ḫoş ḳal-, ḳan revān ḳıl-, ḳan yıġla-, ḳara kün 

bol-, kön͡gli birle di-, maʿẕūr tut-, merʿı ̇̄  tut-, müsellem tut-, nevḥa tüz-, nihān tut-, puḫte bol-, 

sezā-vār tapma-, tik tur-, tofraḳ ḳıl-, yaḫşı ḳal-, yıraḳ tüş-, yüz ḳaralıġ bol-. 

4.2.4. İki Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

4.2.4.1. Özne + Nesne + Fiil Yapısındaki Deyimler 

baġrı ḳan [bol-], baġrı ḳan tol-, cānı iʿtidāl tap-, cism ü cānı ṣadaḳa [bol-], içi ḳan tol-, 

ikki cihānı ṣadaḳa [bol-], kön͡gli ḳan yut-, kön͡gül kām tap-, kön͡gül raḳs ét-. 

4.2.4.2. Özne + Yer Tamlayıcısı + Fiil Yapısındaki Deyimler 

āyet-i ḥüsn şānın͡gda kil-, felekin͡g ġurbetḳa sal-, kön͡gül ʿadem yolıġa kir-, kön͡gül ġamda 

ḳalma-, kön͡gül özige kilme-, közi yolda bol-. 

4.2.4.3. Özne + Zarf + Fiil Yapısındaki Deyimler 

ḫūn-ı ciger ẓāhir bol-, ʿışḳı rāst kil-, kön͡gli çāk çāk ir-, kön͡gli ḳābil ol-, kön͡gül mübtelā 

bol-, közi tört ol-, nāzı kem bolma-, sözi muḫtaṣar bol-, ümı ̇̄d asru tol-, yüreki yüz pāre [bol-]. 

4.2.4.4. Nesne + Özne + Fiil Yapısındaki Deyimler 

kön͡gülni ʿışḳ buz-. 

4.2.4.5. Nesne + Nesne + Fiil Yapısındaki Deyimler 

baġırnı kebāb ét-, cismni tofraḳ it-, derd ü ġamnı enı ̇̄s it-, miḥnet ü rencni celı ̇̄s it-. 

4.2.4.6. Nesne + Yer Tamlayıcısı + Fiil Yapısındaki Deyimler 
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ʿaḳl u kön͡gülni yilge bir-, atın aġızġa al-, başnı ayaġġa ḳoy-, ʿömr(i) ġaflette ötker-, özni 

ġamġa sal-, özni külgüdin asra-, özni miḥnette salma-, yüzni bosaġan͡ga sür-. 

4.2.4.7. Nesne + Zarf + Fiil Yapısındaki Deyimler 

baġrını ḳan ḳıl-, barça murādlarnı terk it-, bı ̇̄-vefālıḳ terkin éyle-, binā-yı merḥamet ābād 

ḳılma-, cānı fidā ḳıl-, cefā terkin ḳıl-, hecr-i deşti ṭayy ḳıl-, ilig ayaġın savuḳ çal-, kön͡glini cemʿ 

it-, kön͡glini cemʿ ḳıl-, kön͡gülni giriftār tapma-, kön͡gülni ḫoş tut-, kön͡gülni ʿışḳ otı birle yarut-, 

kön͡gülni pāre pāre (ḳıl), köz yaşını deryā ḳıl-, köz yaşını ten͡giz ḳıl-, közni yaruḳ iyle-, ḳulaḳnı pür 

dür ḳıl-, naẓar-ı luṭf ʿādetin terk éyle-, nāzını ḫoş tart-, nefs yaġısını maġlūb it-, nefs-i tevsenni 

rām ḳıl-, özün͡gni şād tut-, vefā(nı) terk éyle-, zülāl-i ḥayātın nis̠ār ḳıl-. 

4.2.4.8. Yer Tamlayıcısı + Özne + Fiil Yapısındaki Deyimler 

aġızġa cān yét-, āhı yilidin āsı ̇̄b tigme-, başġa tı ̇̄ ġ-ı cefā kil-, başıġa āhı çıḳ-, cānġa ot tüş-

, derdge dermān kél-, içige ot tüş-, ikki köz içre aḳ tüş-, ḳaşıġa cevr-ṣıfat kil-, kön͡güldin tı ̇̄relik 

kit-, kön͡gülge āzār yét-, kön͡gülge şübhe kiç-, kön͡güllerge āzār yitiş-, közdin uyḳu uç-, közlerge 

uyḳu kilme-. 

4.2.4.9. Yer Tamlayıcısı + Nesne+ Fiil Yapısındaki Deyimler 

āstānġa yüz sürt-, ayaġıġa baş ḳoy-, baġır içre ḫār tap-, başġa cefā taşını yaġdur-, belā 

dāmıġa ṣayd bol-, cān[ġa] ot sal-, cānġa belā yitkür-, cānġa bı ̇̄-dād ḳıl-, cānġa ġurbet nārını sal-

, cānġa mihr baġla, cānġa minnet dé-, cānġa ṣıḥḥat ber-, cefā ṣaydınġa dām ḳoy-, cismġa rūḥ 

bir-, derdiġa devā yitkür-, ġam-ı hicrānıda yaş tök-, ġam u miḥnetḳa ḫū ḳıl-, hecridin güdāz tap-

, işikin͡g āstānıġa yüz ḳoy-, işikin͡ge baş ḳoy-, işikin͡ge baş ur-, işikke yüz ḳoy-, ḳanlıġ közde maḳām 

ḳıl-, kön͡glün͡gge istı ̇̄ lā tap-, kön͡gül içre āteş i-, kön͡gül kişveride şāh bol-, kön͡gülge belā bol-, 

kön͡gülge daġ-ı ʿışḳ ḳoy-, kön͡gülge ot sal-, kön͡gülge ot ur-, köz içre yir tut-, köz ü kön͡glige sürūrı ̇̄  

bir-, közdin ḳan tök-, közge ḳadem bas-, künc-i ʿuzletḳa rū ḳıl-, pādişālarġa istiġnā sat-, tapuġıda 

āhı öt-, yirge baş çal-, yirge baş ḳoy-, yüzge yüz ḳoy-. 

4.2.4.10. Yer Tamlayıcısı + Yer Tamlayıcısı + Fiil Yapısındaki Deyimler 

firāḳ ḥurḳatıdın otġa yaḳıl-. 

4.2.4.11. Yer Tamlayıcısı + Zarf + Fiil Yapısındaki Deyimler 

baḥr-ı ʿināyetin͡gde müstaġraḳ ḳıl-, başdın kem bolma-, başıdın kem é-, belāġa giriftār 

[bol-], belālarġa giriftār bol-, cānġa ʿaẕāb ḳıl-, cevrdin yir birle yek-sān ḳıl-, ġam u hicrāndın 

āzād ḳıl-, ġamdın āzād it, ġamdın çāk bol-, ġamġa giriftār bol-, ġamlarġa giriftār ét-, hicrin͡g 

ġamıdın āzād iyle-, ʿışḳın͡gġa giriftār ol-, işikdin firāḳ sür-, kön͡glidin yıraḳ tüş-, kön͡gülde menzil 

ḳıl-, kön͡güldin dūr it-, kön͡gülge cevr ḳıl-, kön͡gülün͡gdin yıraḳ it-, közge giriftār it-, nefs ilgide 

zebūn bol-, özige giriftār it-, özdin yıraḳ it-, özdin dūr it-, san͡ga giriftār bol-, sözge giriftār it-, 

vaṣldın ayru tüş-. 

4.2.4.12. Zarf + Özne + Fiil Yapısındaki Deyimler 

anın͡g birle iş açılma-, ḥubbı birle kön͡gül tol-. 

4.2.4.13. Zarf + Nesne + Fiil Yapısındaki Deyimler 

hicr ile kön͡gülni buz-, hüş ile ʿaḳl tala-, köküs yarıp dāġlar ḳoy-, maʿrifet birle kön͡gül 

yarut-, yüzni ḳoyup ayaġın͡g öp-. 

4.2.4.14. Zarf + Yer Tamlayıcısı + Fiil Yapısındaki Deyimler 

baş ile kūyige bar-, ġurbet birle cānġa yit-, yüz cefā bile ġurbetḳa sal-. 

4.2.4.15. Zarf + Zarf + Fiil Yapısındaki Deyimler 

cevr ü ẓulm birle giriftār ḳılma-, şerʿ ile ārāste ḳıl-. 

4.2.5. Üç Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 
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4.2.5.1. Nesne + Yer Tamlayıcısı + Zarf + Fiil Yapısındaki Deyimler 

başnı kökke mihr ile yitkür-, kön͡gülni ḳayġudın āzād ḳıl-.  

4.2.5.2. Nesne + Zarf + Zarf + Fiil Yapısındaki Deyimler 

közni ḳan yaş birle ḳızıl éyle-.  

5. Deyimlerin Kökenleri Bakımından Sınıflandırılması 

5.1. Bütün Unsurları Türkçe Olan Deyimler 

aġız sözin sor-, anın͡g birle iş açılma-, at çıḳar-, atın aġızġa al-, ayaġ öp-, ayaġıġa baş 

ḳoy-, ayaġıġa tüş-, ayaḳ ḳoy-, ayaḳḳa tüş-, baġrı ḳan [bol-], baġrı ḳan ḳıl-, baġrı ḳan tol-, baş alıp 

kit-, baş bér-, baş ḳoy-, baş köterme-, baş oyna-, baş ur-, baş[ġa] ḳoy-, başdın kiç-, başġa kil-, 

başġa kilme-, başġa tüş-, başnı ayaġġa ḳoy-, boġazġa ilt-, çaġırġa tüş-, éldin bar-, éldin uç-, içi 

ḳan tol-, içi köydür-, içige ot tüş, ikki köz tik-, ildin kit-, ilig ayaġın savuḳ çal-, ilig bir-, iligdin 

bar-, işikin͡ge baş ḳoy-, işikin͡ge baş ur-, işikke kil-, işikke yüz ḳoy-, ḳabu saḫla-, ḳan yaş tök-, ḳan 

yıġla-, ḳan yut-, ḳara kün bol-, ḳarasını kör-, ḳaş çıt-, ḳayġu çik-, ḳayġu kil-, ḳayġu tüş-, kön͡gli 

birle di-, kön͡gli ḳal-, kön͡gli ḳan yut-, kön͡gli yan-, kön͡glidin yıraḳ tüş-, kön͡glini saḫla-, kön͡glün͡ge 

al-, kön͡gül açıl-, kön͡gül açılma-, kön͡gül al-, kön͡gül bir/bér-, kön͡gül birme/bérme-, kön͡gül çal-, 

kön͡gül içre asra-, kön͡gül özige kilme-, kön͡gül sal-, kön͡gül salma-, kön͡gül savutma-, kön͡gül 

tındur-, köng͡ül üz-, kön͡gül üzül-, kön͡gül yumşa-, kön͡güldin tüş-, kön͡gülge kil-, kön͡gülge kilme-, 

kön͡gülge ot sal-, kön͡gülge ot ur-, kön͡gülge tüş-, kön͡gülge yit-, kön͡gülni aġrıt-, kön͡gülni aldur-, 

kön͡gülni asra-, kön͡gülni baġla-, kön͡gülni örte-, kön͡gülni savutma-, kön͡gülni tıyma-, 

kön͡gülün͡gdin yıraḳ it-, köz aḳız-, köz aldur-, köz asra-, köz içre yir tut-, köz sal-, köz tut-, köz tüş-

, köz uç-, köz yaşını ten͡giz ḳıl-, közdin ḳan tök-, közdin sal-, közdin tüş-, közdin uyḳu uç-, közge 

ilme, közge kir-, közi toy-, közi tört ol-, közi yolda bol-, közlerge uyḳu kilme-, közni ḳan yaş birle 

ḳızıl éyle-, közni yaruḳ iyle-, közün͡g uçmaġı, ḳulaḳ sal-, ḳulaḳ salma-, ḳulaḳ tut-, ot sal-, özni 

külgüdin asra-, özdin yıraḳ it-, savuḳ yüzini kör-, söz ḳatma-, söz uzatma-, söz yaşur-, sözi yaḫşı, 

sözige kir-, sözige kirme-, sözni çırmaştur-, tar aġzını bur-, tik tur-, tilbe kön͡gül, tilge tüş-, tofraġ 

bol-, tofraḳ ḳıl-, üni bar-, yaḫşı at çıḳar-, yaḫşı ḳal-, yaḫşılıġ kilme-, yaḫşılıġ kör-, yaḫşılıġ körme-

, yalġan kél-, yamanlıḳ kil-, yamanlıḳ kör-, yıraḳ tüş-, yilge bir-, yir öp-, yir yüzin tut-, yirge baş 

çal-, yirge baş ḳoy-, yol bir-, yol tut-, yürek ḳanını yaşur-, yüz ḳaralıġ bol-, yüz kiltür-, yüz öyür-

, yüzge yüz ḳoy-, yüzni ḳoyup ayaġın͡g öp-. 

5.2. Fiili Türkçe, Diğer Unsurları Arapça Olan Deyimler 

ʿayn-ı viṣāl tap-, ʿaẕāb çik-, baḥr-ı ʿināyetin͡gde müstaġraḳ ḳıl-, belā bir-, belā kiltür-, 

belā körset-, belāġa sal-, belāġa uçra-, belālarġa uçra-, cefā çék-, cefā ḳoy-, cefā kör-, cefā resmi 

çıḳar-, cefā tap-, cefā tart-, cefā terkin ḳıl-, cefālar yitiş-, cefā-yı firāḳ çék-, cevr kil-, cevr kör-, 

cezā tap-, cürm tüz-, devlet tut-, edeb saḫla-, esı ̇̄r-i belā ḳıl-, felekin͡g ġurbetḳa sal-, ferāġat tut-, 

feraḥnı körme-, feyż yit-, fikr it-, firāḳdın ḳutul-, ġam çik-, ġam körme-, ġam yi-, ġam yime-, 

ġanı ̇̄met tut-, ḫaber bir-, ḥārf-i vefā yoy-, ḥasretide köydür-, ḫāṭır saḫla-, ḫāṭırdın çıḳar-, ḫāṭırġa 

yit-, ḫāṭırı ḳal-, ḫayālġa yitiş-, ḥayāt tap-, ḫılāfın tut-, hicr çik-, hicrān çik-, hicrānda köydür-, 

hicrānġa ḳoy-, himmet tut-, hūş ḳalma-, hūşıdın ayrıl-, ʿışḳ kil-, ʿışḳ tilberet-, ʿıyş[ġa] yüzlen-, 

ʿıyşnı sür-, iltifāt kör-, insāf bir-, intiẓār bir-, intiẓār çik-, iʿtibār ḳoyma-, iʿtibār tap-, iʿtimād 

tapma-, ittiṣāl tap-, ḳabūl tüşme-, ḳarār tap-, ḳarār tapma-, ḳıyāmeti kopar, ḳurb tapma-, ḳurbān 

bol-, ḳurbān ḳıl-, lafẓ kiçme-, leẕẕātnı tap-, maʿdūm yitiş-, maḥrem-i esrār tapma, maḳām tap-, 

maḳsūdḳa yitkür-, maʿẕūr tut-, melālı ̇̄  bér-, merʿı ̇̄  tut-, mertebeġa yit-, murād tap-, murād tapma-

, murādġa yit-, muṭarrā kél-, müsellem tut-, naẓar sal-, naẓar salma-, naẓar-ı luṭf ʿādetin terk 

éyle-, naẓarı tüş-, nesı ̇̄m-i luṭf yilme-, neşʾe tapma-, nevḥa tüz-, nisyān ḳalemin sür-, nūrı ̇̄  bir-, 

ʿömr öt-, ʿömr ötker-, ʿömr(i) ġaflette ötker-, raḥm kilme-, raḥm sal-, raḥmet naẓarını sal-, rūh 

tap-, saʿādet tap, ṣadḳa bol-, ṣafā kiltür-, secde ḳıl-, ṣıḥḥatı ̇̄  bér-, sırr aç-, ṣoḥbet tutaş-, şeref tap-

, şifā bir-, ṭamaʿ tutma, ṭamaʿ üz-, tertı ̇̄b bir-, teskı ̇̄n tap-, ülfet tut-, vaʿde ḳıl-, vaṣlġa yit-, vaṣlġa 

yitişme-, vefā kiltür-, vefā kör, vefā körme-, vefā tap-, vefā terk éyle-, vefā terki ḳıl-, vefā terkini 
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tutma-, vehm yitme-, viṣāl tapma-, viṣāl-ı devletidin ayır-, viṣālġa yit-, viṣālin͡g devletiġa yitme-, 

vuṣūl tap-, ẓafer tap-, zühd ṣaḥrāsıġa tüş, zülāl-i ḥayātın nis̠ār ḳıl-. 

5.3. Fiili Türkçe, Diğer Unsurları Farsça Olan Deyimler 

āh çik-, āh ur-, aḫter-i baḫt tapılma-, ārām tapma-, āvāz tart-, āzār çik-, āzār tap-, āzār 

tigme-, behre tap-, būsı ̇̄  birme-, cān al-, cān bir/bér-, cān çıḳ-, cān ilt/élt-, cān kél-, cān örte-, cān 

tap-, cān tapşur-, cānġa mihr baġla-, cānġa yitiş-, cānlar çék-, cigeri köy-, dād tapma-, dem 

urma-, derd çék-, derd kil-, derdge dermān kél-, dermān bir-, dest aç-, dest bir-, dest birme-, dost 

tut-, dostnın͡g yādını tut-, dūd-ı āhın butrat-, dūr tut-, efġān tart-, fiġān aş-, ḫāk bol-, ḫāk ol-, ḫoş 

ḳal-, kām sür-, kām tapma-, kūşe tut, mihr giyāhını ḳonġar-, mihr körme-, mihr körset-, müjde 

bir-, nāz tart-, nāzı kem bolma-, nāzını ḫoş tart-, nevā tapma-, nihān tut-, pend bér-, perveriş tap-

, peyām kiltür-, puḫte bol-, rāz aç-, renc çik-, rişte-i cāndın kisil-, sezā-vār tapma-, sūd kilme-, 

şād tapma-, şeydā bol-, tāblar sal-, tı ̇̄ ġ çik-, yād bir-, yād tut-, zār cānnı tap-. 

5.4. İlk Unsuru Arapça, Diğer Unsurları Türkçe Olan Deyimler 

cefā terkin ḳıl-, cismni tofraḳ it-, ġaflet uyḳusıdın ayıl-, ġaflet uyḳusıdın oyġan-, ġaflet 

uyḳusıġa sal-, ġam oḳları sançıl-, ġam yüzini körme-, hecri otı köydür-, hicr ile kön͡gülni buz-, 

hicr otıġa örten-, ḥubbı birle kön͡gül tol-, ḥüsn ösrüklikidin ayılma-, ʿışḳı ḳayġunı kiltür-, maʿrifet 

birle kön͡gül yarut-, vaṣldın ayru tüş-. 

5.5. İlk Unsuru Farsça, Diğer Unsurları Türkçe Olan Deyimler 

āstānġa yüz sürt-, cān[ġa] ot sal-, cānġa ot tüş-, dı ̇̄ vāne kön͡gli tıyma-, nāz uyḳusıdın ayıl-

, ümı ̇̄d asru tol-. 

5.6. Türkçe + Arapça + Türkçe Yapısındaki Deyimler 

baġırnı kebāb ét-, barça ʿālemdin kiç-, işikdin firāḳ sür-, ḳaşıġa cevr-ṣıfat kil-, kön͡gli 

ḳābil ol-, kön͡glini cemʿ it-, kön͡glini cemʿ ḳıl-, kön͡glün͡gge istı ̇̄ lā tap-, kön͡gül ġamda ḳalma-, 

kön͡gül heveside çürü-, kön͡gül mübtelā bol-, kön͡gül raḳs ét-, kön͡gülde menzil ḳıl-, kön͡gülge belā 

bol-, kön͡gülge cevr ḳıl-, kön͡gülge şübhe kiç-, kön͡gülni ʿışḳ buz-, kön͡gülnin͡g nārıdın örten-, köz 

şemʿini yarut-, közge ḳadem bas-, özni ġamġa sal-, özni miḥnette salma-, saçı sevdāsı çik-, sözi 

muḫtaṣar bol-, yüz cefā körsetme-. 

5.7. Türkçe + Farsça + Türkçe Yapısındaki Deyimler 

aġızġa cān yét-, başdın kem bolma-, başıġa āhı çıḳ-, ḳan revān ḳıl-, kön͡gli çāk çāk ir-, 

kön͡gül kām tap-, kön͡güldin dūr it-, kön͡güldin tı ̇̄relik kit-, kön͡gülge āzār yét-, kön͡güllerge āzār 

yitiş-, kön͡gülni giriftār tapma-, kön͡gülni ḫoş tut-, kön͡gülni pāre pāre (ḳıl)-, közge giriftār it-, 

özige giriftār it-, özdin dūr it-, özün͡gni şād tut-, san͡ga giriftār bol-, sözge giriftār it-, tapuġıda 

āhı öt-. 

5.8. Arapça + Farsça + Türkçe Yapısındaki Deyimler 

aġyārnın͡g āzārını çik-, belāġa giriftār [bol-], belālarġa giriftār bol-, belā-yı cān kil-, 

ġamdın āzād it-, ġamdın āzād iyle-, ġamdın çāk bol-, ġamġa giriftār bol-, ġamlarġa giriftār ét-, 

hecridin güdāz tap-, hicr nāmesin tür-, ʿışḳ derdi çik-, ʿışḳı rāst kil-, ʿışḳın͡g ġamını yi-, ʿışḳın͡gġa 

giriftār ol-, murād-ı dilni tapma, żaʿı ̇̄ f cān sol-. 

5.9. Farsça + Arapça + Türkçe Yapısındaki Deyimler 

cām-ı ecel iç-, cān fidā ḳıl-, cānġa ʿaẕāb ḳıl-, cānġa belā yitkür-, cānġa minnet dé-, cānġa 

ṣıḥḥat ber-, cānı iʿtidāl tap-, cānı ṣadaḳa [bol-], çeng-i ġamdın ḳutulma-, dem-i āḫır çıḳ-, derd-i 

miḥnet kiltür-, derdiġa devā yitkür-, ḫār-ı ġam sançılma-, pādişālarġa istiġnā sat-, sāye-i 

luṭfun͡gnı sal-, sāye-i raḥmet sal-. 

5.10. Diğerleri 
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āhı yilidin āsı ̇̄b tigme- (F+T+F+T), ʿ aḳl u kön͡gülni yilge bir- (A+F+T+T+T), āyet-i ḥüsn 

şānın͡gda kil- (A+F+A+T), baġır içre ḫār tap- (T+T+F+T), barça murādlarnı terk it- 

(T+A+A+T), baş ile kūyige bar- (T+T+F+T), başġa cefā taşını yaġdur- (T+A+T+T), başġa tı ̇̄ ġ-

ı cefā kil- (T+F+A+T), başnı kökke mihr ile yitkür- (T+T+F+T+T), belā dāmıġa ṣayd bol- 

(A+F+A+T), belā-yı bı ̇̄-vefāġa uçra- (A+F+A+T), bı ̇̄-ḥad āzār çik- (F+A+F+T), bı ̇̄-keslik otı 

birle köy- (F+T+T+T+T), bı ̇̄-ṣabrlıḳdın köyün- (F+A+T+T), bı ̇̄-vefālıḳ terkin éyle- (F+A+A+T), 

bı ̇̄-vefālıḳ yolını tutma- (F+A+T+T), binā-yı merḥamet ābād ḳılma- (A+A+F+T), cānġa bı ̇̄-dād 

ḳıl- (F+F+T), cānġa ġurbet nārını sal- (F+A+A+T), cefā resmi çıḳar- (A+A+T), cefā ṣaydınġa 

dām ḳoy- (A+A+F+T), cefā vü cevr çik- (A+F+A+T), cefā vü cevr kör- (A+F+A+T), cevr ü sitem 

kör- (A+F+F+T), cevr ü ẓulm birle giriftār ḳılma- (A+F+A+T+F+T), cevrdin yir birle yek-sān 

ḳıl- (A+T+T+F+T), cism ü cānı ṣadaḳa [bol-] (A+F+F+A+T), cöp kil- (M+T), derd ü belā 

çikme- (F+F+A+T), derd ü ġamnı enı ̇̄s it- (F+F+A+A+T), devlet ü saʿādet tut- (A+F+A+T), 

dünyā ġam u rencidin kiç- (A+A+F+F+T), firāḳ ḥurḳatıdın otġa yaḳıl- (A+A+T+T), ġam u derd 

ü elem bile tol- (A+F+F+F+A+T+T), ġam u endūh otıġa yaḳıl- (A+F+F+T+T), ġam u hicrān 

çirigi tarḳaş- (A+F+A+T+T), ġam u hicrāndın āzād ḳıl- (A+F+A+F+T),  ġam-ı hicrānıda yaş 

tök- (A+A+T+T), ġurbet birle cānġa yit- (A+T+F+T), hecr-i deşti ṭayy ḳıl- (A+F+A+T), ḫıred ü 

ṣabr kil- (F+F+A+T), Ḫıżır suyın aġızla- (A+T+T), hicrin͡g ġamıdın āzād iyle- (A+A+F+T), ḫūn-

ı ciger ẓāhir bol- (F+F+A+T), hūş u ḳarār ayrıl- (A+F+A+T), hüş ile ʿaḳl tala- (A+T+A+T), 

ʿıyş u neşāṭ leşkeri (A+F+A+F), ikki cihānı ṣadaḳa [bol-] (T+F+A+T), işikin͡g āstānıġa yüz ḳoy- 

(T+F+T+T), ḳad ü aġızdın tart- (A+F+T+T), ḳanlıġ közde maḳām ḳıl- (T+T+A+T), köküs yarıp 

dāġlar ḳoy- (T+T+F+T), kön͡glün͡g ü baġrın͡g taştur (T+F+T+T), kön͡gül ʿadem yolıġa kir- 

(T+A+T+T), kön͡gül içre āteş i- (T+T+F+T), kön͡gül kişveride şāh bol- (T+F+F+T), kön͡gülge 

daġ-ı ʿ ışḳ ḳoy- (T+T+A+T), kön͡gülni ʿ ışḳ otı birle yarut- (T+A+T+T+T), kön͡gülni ḳayġudın āzād 

ḳıl- (T+T+F+T), köz ü kön͡glige sürūrı ̇̄  bir- (T+F+T+A+T), köz yaşını deryā ḳıl- (T+T+F+T), 

ḳulaḳnı pür dür ḳıl- (T+F+A+T), künc-i ʿuzletḳa rū ḳıl- (F+A+F+T), miḥnet ü ġam kör- 

(A+F+A+T), miḥnet ü rencni celı ̇̄s it- (A+F+F+A+T), nefs ilgide zebūn bol- (A+T+F+T), nefs 

yaġısını maġlūb it- (A+T+A+T), nefs-i tevsenni rām ḳıl- (A+F+F+T), refı ̇̄ ḳ u yār u hem-demdin 

kiç- (A+F+F+F+F+), ṣabr u hūş u ʿaḳl u dı ̇̄ni al- (A+F+F+F+A+F+A+T), ṣabr u selāmet 

vaṭanın boz- (A+F+A+A+T), şehvet ü nefsni ḳoy- (A+F+A+T), şerʿ ile ārāste ḳıl- (A+T+F+T), 

yüreki yüz pāre [bol-] (T+T+F+T), yüz cefā bile ġurbetḳa sal- (T+A+T+A+T), yüzni bosaġan͡ga 

sür- (T+M+T), zühd ṭavr u şı ̇̄vesini tut- (A+A+F+F+T). 

Sonuç 

Bu çalışmada Hindistan’da gelişen Türk Edebiyatı’nın iki önemli ismi olan Babur ve 

Bayram Han’ın dîvânlarındaki deyimler tespit edilmiştir. Babur ve Bayram Han dîvânlarının söz 

varlığı içerisinde deyimler oldukça fazla örnek barındırmaktadır. Buna göre Babur Dîvanı’nda 

607 adet, Bayram Han Dîvânı’nda 152 adet olmak üzere toplam 759 deyim tespit edilmiştir. Bu 

deyimlerin 73’ü isim grubunda, 686’sı ise birleşik fiil yapısındadır.  

Babur ve Bayram Han dîvânlarındaki tespiti yapılan deyimlerin 212 tanesi organ 

isimleriyle kurulmuş deyimlerdir. Bunlardan bazıları şunlardır: aġız sözin sor-, ayaġıġa tüş-, baş 

alıp kit-, éldin uç-, ikki köz tik-, ḳaş çıt-, kön͡gli ḳal-, köz aḳız-, ḳulaḳ sal-, tilge tüş-, yupḳa kön͡gül. 

Babur ve Bayram Han dîvânlarındaki toplam 759 deyimin sözdizimi bakımından 

istatistiği yapılacak olursa, elde edilen veriler şu şekilde sıralanabilir: Özne + Fiil yapısındaki 

deyimler 52, Nesne + Fiil yapısındaki deyimler 224, Yer Tamlayıcısı + Fiil yapısındaki deyimler 

68, Zarf + Fiil yapısındaki deyimler 25, Özne + Nesne + Fiil yapısındaki deyimler 9, Özne + Yer 

Tamlayıcısı + Fiil yapısındaki deyimler 6, Özne + Zarf + Fiil yapısındaki deyimler 10, Nesne + 

Özne + Fiil yapısındaki deyimler 1, Nesne + Nesne + Fiil yapısındaki deyimler 4, Nesne + Yer 

Tamlayıcısı + Fiil yapısındaki deyimler 8, Nesne + Zarf + Fiil yapısındaki deyimler 25, Yer 

Tamlayıcısı + Özne + Fiil yapısındaki deyimler 15, Yer Tamlayıcısı + Nesne+ Fiil yapısındaki 

deyimler 40, Yer Tamlayıcısı + Yer Tamlayıcısı + Fiil yapısındaki deyimler 1, Yer Tamlayıcısı + 

Zarf + Fiil yapısındaki deyimler 28, Zarf + Özne + Fiil yapısındaki deyimler 2, Zarf + Nesne + 

Fiil yapısındaki deyimler 5, Zarf + Yer Tamlayıcısı + Fiil yapısındaki deyimler 3, Zarf + Zarf + 
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Fiil yapısındaki deyimler 2, Nesne + Yer Tamlayıcısı + Zarf + Fiil yapısındaki deyimler 2, Nesne 

+ Zarf + Zarf + Fiil yapısında ise 1 deyimdir.  

Deyimlerin, kökenleri bakımından istatistiği yapılacak olursa; bütün unsurları Türkçe 

olan deyimler 152, fiili Türkçe, diğer unsurları Arapça olan deyimler 137, fiili Türkçe, diğer 

unsurları Farsça olan deyimler 68, ilk unsuru Arapça, diğer unsurları Türkçe olan deyimler 15, 

ilk unsuru Farsça, diğer unsurları Türkçe olan deyimler 6, Türkçe + Arapça + Türkçe yapısındaki 

deyimler 25, Türkçe + Farsça + Türkçe yapısındaki deyimler 20, Arapça + Farsça + Türkçe 

yapısındaki deyimler 17, Farsça + Arapça + Türkçe yapısındaki deyimler 16 ve diğerleri alt 

başlığında ise 77 deyim gruplandırılmıştır. 

Türkçe kökenli ve anlamları aynı olan éldin bar-, éldin uç-, ildin kit- deyimleri, Türk dili 

ifade gücünün zenginliğini gösteren bir kanıt niteliği taşımaktadır.  

Kısaltmalar 

A : Arapça 

BD : Babur Dîvânı 

BHD : Bayram Han Dîvânı 

F : Farsça 

M : Moğolca 

T : Türkçe 
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DEYİMLER 

 
a, ā 

aç köz  açgözlü. (BD, 419) 

aġız sözin sor- (birisinden) haber sormak, laf 

almak. (BD, 228) 

aġızġa cān yét- canı çıkmak, ölmek. (BHD, 

26/2) 

aġyārnın͡g āzārını çik- başkalarının azarını 

çekmek, başkalarından azar duymak, incinmek. 

(BD, 245) 

āh çik- feryat etmek (BD, 48/7) 

āh ur- feryat etmek, inlemek. (BD, 104/5) (BD, 

341) 

āhı yilidin āsı ̇̄b tigme- (çekilen) bela veya 

dertlerden zarara uğramamak. (BD, 45/4) 

aḫter-i baḫt tapılma- baht yıldızını 

bulamamak, kadersiz olmak. (BD, 29/5) 

ʿaḳl u kön͡gülni yilge bir- akıl ve gönlünü yele 

vermek, aklını ve kalbini kaybetmek. (BD, 

56/5) 

anın͡g birle iş açılma- onunla iş yapılmaz, 

güvenilmez, ortak olunmaz. (BD, 132/6) 

ārām tapma- dinlenememek, huzur 

bulamamak. (BHD, 2/6) (BHD, 16/4) 

āstānġa yüz sürt- (birisinin) kapısına yüz 

sürtmek, af dilemek. (BD, 262) 

at çıḳar- ünlenmek, şöhret bulmak. (BHD, 3/2) 

(BHD, 45/4) 

atın aġızġa al- anmak, hatırlamak. (BD, 460) 

āvāz tart- seslenmek, haykırmak. (BD, 40/4) 

ayaġ öp- saygı ve sevgisini göstermek. (BD, 

131/11) 

ayaġıġa baş ḳoy- (birisine) saygısını ve 

sevgisini göstermek. (BD, 526) 

ayaġıġa tüş- yalvarmak. (BD, 29/2) 

ayaḳ ḳoy- (bir işe) başlamak. (BD, 12/3) 

ayaḳḳa tüş- acınacak duruma düşmek. (BD, 

10/2) 

āyet-i ḥüsn şānın͡gda kil- güzelliğinin kanıtı 

şanından gelmek, güzel ve ünlü olmak. (BD, 

126/5) 

ʿayn-ı viṣāl tap- kavuşmak. (BHD, 47/5) 

ʿaẕāb çik- ıztırap duymak, acı çekmek. (BD, 

120/4) 

āzār çik- azar çekmek, azarlanmak. (BD, 

556/15) 

āzār kön͡gül  incinmiş gönül, kırık gönül. (BD, 

64/1) 

āzār tap- incinmek, kırılmak (BD, 99/4) (BD, 

353) 

āzār tigme- azar, paylama değmemek, 

paylanmamak. (BD, 80/2) 

b 

baġır içre ḫār tap- gönül içerisindeki ateşi 

bulma, gönül derdini bulma. (BD, 99/1) 

baġırnı kebāb ét- bağrını yakmak, ızdırap 

çekmek, çok üzülmek. (BHD, 62) 

baġrı ḳan [bol-] bağrı kan olmak, çok acı 

çekmek, acılar içerisinde kalmak. (BHD, 28/2) 

baġrı ḳan ḳıl- çok acı çektirmek. (BD, 98/5) 

baġrı ḳan tol- bağrı kan ile dolmak, çok acı 

çekmek, acılar içerisinde kalmak. (BD, 113/1) 

(BD, 143) 

bahār-ı hüsn  güzellik baharı, ilkbahar. (BD, 

23/1) 

baḥr-ı ʿināyetin͡gde müstaġraḳ ḳıl- inayet 

denizinde gark olmak, iyilik görememek. (BD, 

195) 

barça ʿālemdin kiç- bütün kainattan geçmek, 

ölmek. (BD, 125/6) 

barça murādlarnı terk it- bütün isteklerinden, 

arzularından vazgeçmek. (BD, 138) 

baş alıp kit- gitmek, terketmek. (BD, 95/5) 

(BD, 115/1) (BD, 125/16) (BD, 134) (BD, 138) 

(BD, 154) (BD, 190) (BD, 193) (BD, 247) (BD, 

388) (BD, 474) (BD, 571/4) 

baş bér- baş vermek, uğruna ölmek. (BHD, 

44/3) 

baş ile kūyige bar- sevgiliye varmak, sevgiliye 

kavuşmak. (BD, 106/5) 

baş ḳoy- çabalamak, uğraşmak. (BD, 12/2) 

(BD, 391)  

baş köterme- baş kaldırmamak, (bir işle) 

sürekli meşgul olmak. (BD, 87/2) 

baş oyna- kafası karışmak. (BD, 13/3) 

baş ur- baş koymak, kendini feda etmeye razı 

olmak. (BD, 97/3) 

baş[ġa] ḳoy- (bir şeyi veya bir kimseyi) el 

üstünde tutmak. (BD, 131/4) 

başdın kem bolma- baştan eksik olmamak, sağ 

olmak. (BD, 80/3) 

başdın kiç- vazgeçmek. (BD, 12/3) 

başġa cefā taşını yaġdur- (birisine) eziyet 

etmek, acı çektirmek. (BD, 465) 

başġa kil- iyi ya da kötü, beklenmedik bir 

durumla karşılaşmak. (BD, 42/1) (BD, 102/2)  

başġa kilme- iyi ya da kötü, beklenmedik bir 

durumla karşılaşmamak. (BD, 246) 

başġa tı ̇̄ ġ-ı cefā kil- başına cefa kılıcı gelmek, 

cefa çekmek. (BD, 126/31) 

başġa tüş- aklına gelmek, hatırlamak. (BD, 9/1) 

(BD, 9/5) 
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başıdın kem é- başından eksik olmamak. 

(BHD, 10/6) 

başıġa āhı çıḳ- inilti, feryat duymak. (BD, 352) 

başnı ayaġġa ḳoy- (birisinin) üstünlüğünü 

kabul etmek, (birisine) saygı göstermek. (BD, 

95/5) 

başnı kökke mihr ile yitkür- umutlanmak, 

ümitlenmek. (BD, 113/2) 

behre tap- kısmet bulma, pay bulma (BD, 4/56) 

belā bir- bela vermek, acı çektirmek. (BD, 

127/20) 

belā dāmıġa ṣayd bol- bela tuzağına av olmak, 

belaya uğramak. (BHD, 16/6) 

belā deşti bela çölü, gönül. (BHD, 70) 

belā kiltür- bela getirmek, (birisini) acısına 

ortak etmek. (BD, 22/1) 

belā körset- bela göstermek, bela çektirmek. 

(BD, 128/10) 

belāġa giriftār [bol-] belaya tutulmuş olmak, 

kaygı ve tasa sahibi olmak. (BHD, 34/5) 

belāġa sal- (birisini) belaya uğratmak, bela 

çektirmek. (BD, 25/4) 

belāġa uçra- belaya rastlamak, belaya denk 

gelmek. (BD, 430) 

belālarġa giriftār bol- belalara tutulmak, 

belalar çekmek. (BHD, 52) 

belālarġa uçra- belalarla karşılaşmak, bela 

sahibi olmak. (BHD, 27/5) 

belā-yı bı ̇̄ -vefāġa uçra- vefasız birinin 

gösterdiği bela ile karşılaşmak. (BD, 430) 

belā-yı cān kil- gönül belası gelmek, aşk acısı 

duymak. (BD, 66/1) 

bı ̇̄ -ḥad āzār çik- sayısızca azar çekmek, sayısız 

kere azarlanmak. (BD, 362) 

bı ̇̄ -keslik otı birle köy- kimsesizlik ateşiyle 

yanmak, yalnızlığın verdiği acıyı duymak. 

(BHD, 17/4) 

bı ̇̄ -ṣabrlıḳdın köyün- sabırsızlıktan yanmak. 

(BHD, 17/5) 

bı ̇̄ -vefālıḳ terkin éyle- vefasızlığı bırakmak, 

vefalı davranmak. (BHD, 29/4) 

bı ̇̄ -vefālıḳ yolını tutma- vefasızlık yoluna 

girmemek, vefasızlık göstermemek. (BD, 

131/16) 

binā-yı merḥamet ābād ḳılma- merhamet 

binasını yapmamak, merhamet göstermemek. 

(BHD, 42/6) 

boġazġa ilt- boğazında bırakmak, hevesini 

kursağında bırakmak. (BD, 110/4) 

būsı ̇̄  birme- öpücük vermemek, öpmemek. 

(BD, 15/2) (BD, 418) 

 

 

 

c 

cām-ı ecel iç- ecel kadehini içmek, ölmek. (BD, 

87/1) 

cān al- öldürmek. (BD, 46/5) (BD, 397) (BHD, 

28/1) 

cān bir/bér- can vermek, ölmek. (BHD, 27/4) 

(BHD, 28/3), (BD, 17/3), (BD, 19/5), (BD, 

36/3), (BD, 38/4), (BD, 50/4), (BD, 355) 

cān çıḳ- canı çıkmak, ölmek. (BD, 269), (BHD, 

11/6) 

cān fidā ḳıl- canını feda etmek, ölmeye rıza 

göstermek. (BD, 252) (BD, 295) (BD, 495) 

cān ilt/élt- canını teslim etmek, ölmek. (BD, 

15/2) (BD, 26/6) (BHD, 26/2) 

cān kél- can gelmek, canlanmak, ferahlamak. 

(BHD, 39/1) 

cān ḳuşı kalp, gönül. (BD, 326) 

cān örte- can yakmak, üzmek, acı çektirmek. 

(BHD, 36/2) 

cān riştesi can ipliği. (BD, 174) (BD, 311) 

cān tap- can bulmak, canlanmak, ferahlamak. 

(BHD, 48/5) (BHD, 49/1) 

cān tapşur- canını teslim etmek, canını 

vermek. (BD, 86/4) (BHD, 45/5) 

cān[ġa] ot sal- gönlü yakmak, (birisini) dert 

sahibi yapmak. (BD, 18/1) 

cānġa ʿaẕāb ḳıl- (birisini) üzmek, acı 

çektirmek. (BD, 270) 

cānġa belā yitkür- (birisine) acı çektirmek, 

(birisini) üzmek. (BD, 559/1) 

cānġa bı ̇̄ -dād ḳıl- (birisine) eziyet etmek, 

üzmek. (BD, 77/1) (BHD, 17/3) 

cānġa ġurbet nārını sal- gönle gurbet ateşi 

salmak, gönlü gurbet ateşiyle yakmak, gurbetlik 

çekmek. (BD, 414) 

cānġa mihr baġla- (birisine) sevgi ile 

bağlanmak, sevgi duymak. (BD, 250) 

cānġa minnet dé- beklenmeyen iyi bir durumla 

karşılaşıldığında yaşanan mutluluğu anlatan bir 

cümledir. (BHD, 1/12) 

cānġa ot tüş- gönlüne ateş düşmek, üzüntü 

duymak. (BHD, 17/5) 

cānġa ṣıḥḥat ber- ferahlatmak, esenlik vermek. 

(BHD, 46/2) 

cānġa yitiş- canına yetmek, bıkmak. (BD, 303) 

cānı iʿtidāl tap- dengeli davranma, ölçülü 

davranma. (BHD, 33/1) 

cānı ṣadaḳa [bol-] canını vermek, kendisini 

feda etmek. (BD, 130/1) 

cānı sol- canı solmak, yaşama sevincini 

kaybetmek (BD, 308) 

cānlar çék- can çekişmek, ölmeye direnmek. 

(BHD, 45/5) 

cefā çék- sıkıntı, eziyet çekmek. (BHD, 30/5) 
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cefā ḳoy- cefa çektirmek, acı çektirmek. (BD, 

128/27) (BD, 468) 

cefā kör- acı çekmek. (BD, 128/13) (BHD, 

35/5) 

cefā resmi çıḳar- acı çektirmek. (BD, 222) 

cefā ṣaydınġa dām ḳoy- cefa avına tuzak 

kurmak. (BHD, 16/6) 

cefā tap- eziyet ve sıkıntı ile karşılaşmak. (BD, 

274) 

cefā tart- cefa çekmek, eziyet görmek. (BHD, 

45/4) 

cefā terkin ḳıl- cefa göstermemek, cefayı 

bırakmak. (BD, 102/1) 

cefā vü cevr çik- sıkıntı ve dert çekmek. (BD, 

106/4) 

cefā vü cevr kör- zulüm ve eziyet edilmek (BD, 

80/3) (BD, 117/5) 

cefālar yitiş- dertlenmek. (BD, 558/21) 

cefā-yı firāḳ çék- ayrılık acısını çekmek. 

(BHD, 23/3) 

cevr kil- cefa gelmek, zulüm çekmek. (BD, 

120/2) 

cevr kör- zulüm görmek. (BD, 128/21) (BD, 

217) 

cevr ü sitem kör- eziyet ve sitem görmek, 

eziyet çekmek. (BD, 69/3) 

cevr ü ẓulm birle giriftār ḳılma- eziyet ve 

zulüm ile tutsak etmemek, eziyet ve zulüm 

çektirmemek. (BHD, 42/4) 

cevrdin yir birle yek-sān ḳıl- zulümden yerle 

yeksan olmak, altüst olmak. (BD, 113/2) 

cezā tap- cezasını bulmak. (BD, 274) 

cigeri köy- ciğeri yanmak, üzülmek. (BHD, 

15/1) 

cism öyi  vücut, beden. (BD, 129/53) 

cism ü cānı ṣadaḳa [bol-] bedenini ve ruhunu 

adamak, ölmeye razı olmak. (BD, 142) 

cismġa rūḥ bir- bedeni canlandırmak, bedene 

hayat vermek. (BD, 202) 

cismni tofraḳ it- öldürmek. (BD, 110/5) 

cöp kil- elverişli olmak, uygun gelmek. (BD, 

4/68) 

cūyān-ı viṣāl  kavuşmayı aramak. (BHD, 1/7) 

cürm tüz- suçlamak, kabahat bulmak. (BHD, 

61) 

ç 

çaġırġa tüş- çok içki içmek, sarhoş olmak. (BD, 

396) 

çāk kön͡gül  yırtılmış gönül, kırık kalp. (BD, 

54/4) 

çeng-i ġamdın ḳutulma- gam pençesinden 

kurtulamamak, üzülmek. (BD, 74/6) 

çüçük söz tatlı söz, gönül alıcı söz. (BD, 266) 

d 

dād tapma- şikayet bulmamak, şikayet 

etmemek. (BD, 119/3) 

dem urma- bahsetmemek, söz açmamak. (BD, 

155) (BD, 556/13) 

dem-i āḫır çıḳ- son nefesini vermek, ölmek. 

(BD, 4/128) 

derd çék- dert çekmek, dertlenmek. (BHD, 

39/5) 

derd kil- dertlenmek. (BD, 45/5) 

derd ü belā çikme- dert ve bela çekmemek, 

dert ve beladan uzak olmak (BD, 49/1) 

derd ü ġamnı enı ̇̄ s it- dert ve gamı arkadaş 

etmek, sürekli dert ve gam çekmek. (BD, 

129/21) 

derdge dermān kél- derde derman gelmek, 

iyileşmek. (BHD, 39/5) 

derd-i miḥnet kiltür- eziyet getirmek, acı 

getirmek, üzmek. (BD, 558/23) 

derdiġa devā yitkür- derdine deva ulaştırmak, 

derdine deva olmak. (BD, 132/41) 

dermān bir- iyileştirmek, ferahlatmak. (BD, 

36/2) 

dest aç- el açmak, dua etmek. (BHD, 51/3) 

dest bir- el vermek, yardım etmek. (BD, 4/177) 

(BD, 89/1) 

dest birme- el vermemek, yardım etmemek. 

(BD, 110/4) 

devlet tut- mutlu tutmak, mutlu etmek. (BD, 

147) 

devlet ü saʿādet tut- mutluluğa erişmek, mutlu 

olmak. (BD, 103/4) 

dı ̇̄ vāne kön͡gli tıyma- deli gönlü alıkoymamak, 

engellememek. (BD, 16/4) 

dı ̇̄ vāne kön͡gül  deli gönül (BD, 41/1), (BD, 

41/2) (115/4) 

dost tut- dost edinmek, dostluk. (BD, 4/113) 

(BD, 4/165) 

dostnın͡g yādını tut- dostu anma, dostu 

hatırlama. (BD, 4/165) 

dūd-ı āhın butrat- kederleri saçmak, dağıtmak. 

(BD, 20/3) 

dūr tut- (kendisinden) uzakta tutmak, 

uzaklaştırmak. (BD, 38/3) 

dünyā ġam u rencidin kiç- dünyanın eziyet ve 

sıkıntısından geçmek, ferahlığa kavuşmak. 

(BD, 273) 

e, é 

edeb saḫla- edebini korumak, edepli 

davranmak. (BD, 4/207) 

efġān tart- feryat, figan etmek. (BD, 104/5) 



Ahmet KARATAŞ – Babur Dîvânı ile Bayram Han Dîvânında Deyimler 

MedeniyetBelleten 26 

éldin bar- (bir şeyi) yitirmek, yoksun kalmak. 

(BHD, 5/4) 

éldin uç- elinden kaçırmak, kaybetmek. (BHD, 

3/3) 

endūh u melāmet öyi  gam ve kınanma evi, 

sevgilinin yanı. (BHD, 17/6) 

esı ̇̄r-i belā ḳıl- belaya esir etmek, sürekli acı 

çektirmek. (BHD, 19/6) 

f 

faḳrı yolı  yoksulluk, fakirlik. (BHD, 1/19) 

felekin͡g ġurbetḳa sal- talihin (kişiyi) gurbete 

göndermesi, gurbetlik çekmek. (BD, 249) 

ferāġat tut- vazgeçmek, el çekmek. (BD, 147) 

feraḥnı körme- rahat yüzü görmemek, huzur 

bulamamak. (BD, 112/4) 

feyż yit- bereketlenmek. (BD, 4/212) 

fiġān aş- bağırarak feryat etmek. (BD, 37/6) 

fikr it- düşünmek. (BD, 4/121) 

firāḳ ḥurḳatıdın otġa yaḳıl- ayrılık 

hararetinden ateşlerde yakılmak, ayrılık 

acısından dolayı çok üzüntü duymak. (BHD, 

19/7) 

firāḳ otı  ayrılık ateşi, dert, keder. (BD, 120/5) 

firāḳdın ḳutul- ayrılıktan kurtulmak, ayrılık 

derdinden azat etmek. (BD, 427) 

g, ġ 

ġaflet uyḳusıdın ayıl- gaflet uykusundan 

ayılmak, gaflete düşmemek. (BD, 129/12) (BD, 

129/72) 

ġaflet uyḳusıdın oyġan- gaflet uykusundan 

uyanmak, gaflete düşmemek. (BD, 32/4) 

ġaflet uyḳusıġa sal- (birisini) gaflete 

düşürmek. (BD, 129/14) 

ġam beyābānı  gam çölü, üzüntüler, kederler. 

(BHD, 16/4) 

ġam çengi  gam pençesi, üzüntü. (BD, 40/3) 

ġam çik- üzüntü duymak. (BD, 58/6) 

ġam çirigi  gam askeri, üzüntü, keder, dert. 

(BD, 103/5) 

ġam ḫārı  gam dikeni, üzüntü (BD, 27/3) 

ġam körme- üzüntü, eziyet çekmemek. (BD, 

492) 

ġam oḳları sançıl- acı ve üzüntünün can 

yakması. (BHD, 3/3) 

ġam u derd ü elem bile tol- (içi) gam, dert, 

ıztırap ile dolmak. (BD, 127/14) 

ġam u endūh otıġa yaḳıl- üzüntü ve tasayla 

dertlenmek. (BD, 533) 

ġam u hicrān çirigi tarḳaş- gam ve ayrılık 

askerinin dağılması, ayrılık derdinden 

kurtulmak. (BD, 127/28) 

ġam u hicrāndın āzād ḳıl- ayrılığın 

üzüntüsünden azat etmek, ayrılık üzüntüsü 

çektirmemek. (BD, 159) 

ġam u miḥnetḳa ḫū ḳıl- gam ve sıkıntı 

çekmeyi huy edinmek. (BD, 129/9) 

ġam yi- gam yemek, kaygılanmak, tasalanmak. 

(BD, 28/4) (BD, 129/44) (BD, 165) (BD, 556) 

ġam yili  üzüntüler, kederler. (BD, 80/1) 

ġam yime- gam yememek, kaygılanmamak, 

tasalanmamak. (BD, 28/4) 

ġam yüzini körme- gam çekmemek, üzüntü ve 

kederden uzak durmak. (BD, 516) 

ġamdın āzād it- gam çektirmemek, kaygı ve 

tasadan uzakta tutmak. (BD, 177) 

ġamdın āzād iyle- gam çektirmemek, kaygı ve 

tasadan uzakta tutmak. (BD, 179) 

ġamdın çāk bol- üzüntüden paramparça olmak, 

çok üzülmek. (BHD, 1/19) 

ġamġa giriftār bol- üzüntüye, tasaya tutulmuş 

olmak. (BHD, 30/2) 

ġam-ı hicrānıda yaş tök- ayrılık üzüntüsünden 

yaş dökmek, ağlamak. (BD, 213) 

ġamlarġa giriftār ét- gam çektirmek, sürekli 

üzmek. (BHD, 52) 

ġanı ̇̄met tut- değerini bilmek. (BD, 103/2) 

ġurbet birle cānġa yit- gurbet derdinden 

canına yetmek, usanmak. (BD, 7/1) 

gül yüz  güzel olan, sevgili. (BHD, 1/20) 

h, ḥ, ḫ 

ḫaber bir- haber vermek, bildirmek. (BD, 159) 

ḫāk bol- toprak olmak, ölmek. (BHD, 1/19) 

ḫāk ol- toprak olmak, ölmek. (BHD, 27/7) 

ḫāme tili  duygu ve düşüncelerini yazıya 

aktarma. (BD, 263) 

ḫancer-i firāḳ  ayrılık hançeri, ayrılığın 

üzüntüsü. (BHD, 23/2) 

ḥārf-i vefā yoy- vefa harfini silmek, vefa 

sözlerini etmemek. (BD, 257) 

ḫār-ı ġam sançılma- (yüreğe) gam ateşi 

düşmemek, üzülmemek. (BD, 63/3) 

ḥasretide köydür- çok özlem duymak, özlemin 

acısıyla içi yanmak. (BD, 506/2) 

ḫāṭır saḫla- hatırından çıkmamak, sürekli 

düşünmek. (BD, 106/2) (BD, 132/1) 

ḫāṭırdın çıḳar- aklından çıkarmak, 

düşünmemek. (BD, 129/45) 

ḫāṭırġa yit- hatırlamak. (BD, 573/3) 

ḫāṭırı ḳal- darılmak, gücenmek. (BD, 106/2) 

ḫayālġa yitiş- hayaline ulaşmak, hayaline 

kavuşmak. (BD, 96/5) 

ḥayāt tap- hayat bulmak, canlanmak, 

ferahlamak. (BHD, 23/3) 
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ḥazı ̇̄ n kön͡gül  kederli gönül, incinmiş gönül. 

(BD, 265) 

hecr-i deşti ṭayy ḳıl- ayrılık çölünü aşmak, 

kavuşmak. (BHD, 47/4) 

hecri otı köydür- ayrılık acısının (birisinin) 

içini yakması, ayrılık acısı çekmek. (BHD, 

33/2) 

hecridin güdāz tap- ayrılık derdinden erimek, 

çok üzülmek. (BHD, 20/2) 

ḫılāfın tut- yalan söylemekten kaçınma. (BD, 

4/49) 

ḫıred ü ṣabr kil- akıl ve sabrın gelmesi, 

akıllanmak ve sabırlı olmak. (BD, 506/6) 

Ḫıżır suyı  hayat suyu. (BD, 125/9) (BHD, 

38/4) 

Ḫıżır suyın aġızla- hayat suyunu ağızına 

almak, hayat suyunu içmek. (BD, 14/2) 

hicr çik- ayrılık acısı çekmek, özlem duymak. 

(BD, 398) 

hicr ile kön͡gülni buz- ayrılık ile gönlü hüsrana 

uğratmak, ayrılık acısıyla gönlü perişan etmek. 

(BD, 489) 

hicr nāmesin tür- ayrılık mektubunu dürmek, 

kavuşmak, buluşmak. (BD, 302) 

hicr otı  ayrılık ateşi, ayrılık derdi. (BD, 34/2) 

(BD, 128/26) (BHD, 62) 

hicr otıġa örten- ayrılığın ateşiyle yanmak, 

ayrılık acısıyla perişan olmak. (BD, 444) 

hicrān çik- ayrılık, ayrılık acısı çekmek. (BD, 

241) 

hicrān çöli ayrılık çölü, kalp (BD, 398) 

hicrān ḫırāşı  ayrılık tırmalayışı, ayrılık 

üzüntüsü. (BHD, 31/6) 

hicrān ḳafesi  ayrılık kafesi. (BD, 326) 

hicrānda köydür- ayrılık acısıyla yakmak, 

ayrılık acısıyla eziyet çektirmek. (BD, 438) 

hicrānġa ḳoy- ayrılık acısını göstermek, ayrılık 

acısı içerisinde bırakmak. (BD, 46/5) 

hicrin͡g ġamıdın āzād iyle- ayrılık 

üzüntüsünden azat etmek. (BD, 314) 

hicrinin͡g tı ̇̄ ġı ayrılığın kılıcı, ayrılık acısı. (BD, 

8/4) 

himmet tut- gayret etmek, gayretli olmak. (BD, 

103/3) (BD, 417) 

ḫoş ḳal- hoşça kal. (BD, 223) 

ḥubbı birle kön͡gül tol- gönlün sevgi ile 

dolması, sevgi duymak. (BD, 4/163) 

ḫūn-ı ciger ẓāhir bol- ciğer kanı akıtmak, çok 

üzülmek. (BHD, 13/3) 

hūş ḳalma- akıl kalmamak, aklı başından 

gitmek. (BHD, 62) 

hūş u ḳarār ayrıl- (birisinden) akıl ve 

kararlılığın ayrılması, akılsız ve kararsız olma 

durumu. (BD, 126/8) 

hūşıdın ayrıl- akıldan ayrılmak, akılsızca 

hareket etmek. (BD, 373) 

ḥüsn ösrüklikidin ayılma- güzellik 

sarhoşluğundan ayılamamak, çok beğenmek. 

(BD, 84/2) 

ḥüsn serı ̇̄ ri pādişāhı  güzellik tahtının 

hükümdarı, en güzel sevgili (BD, 126/6) 

hüş ile ʿaḳl tala- aklı ve şuuru şaşırmak, kafası 

karışmak. (BD, 513) 

ı 

ʿışḳ derdi çik- aşk acısı çekmek. (BD, 109/3) 

ʿışḳ kil- aşık olmak. (BD, 74/1) 

ʿışḳ otı  aşk ateşi. (BHD, 16/10) 

ʿışḳ tilberet- aşkından deli olmak, çok sevmek. 

(BD, 82/5) 

ʿışḳı ḳayġunı kiltür- aşkı, kaygıyı getirmek, 

aşık olmak, kaygılanmak. (BD, 19/3) 

ʿışḳı rāst kil- aşk ile karşılaşmak, aşık olmak. 

(BD, 82/5) 

ʿışḳın͡g ġamını yi- aşkın gamını yemek, aşk 

acısını çekmek. (BD, 248) 

ʿışḳın͡gġa giriftār ol- aşkına müptela olmak, 

çok aşık olmak. (BD, 173) 

ʿıyş u neşāṭ leşkeri yaşama ve sevinç askeri, 

yaşama sevinci. (BD, 273) 

ʿıyş[ġa] yüzlen- yaşama dönmek, mutluluğu 

yakalamak, ferahlığa ulaşmak. (BD, 114/1) 

ʿıyşnı sür- hayatın tadını çıkarmak, zevk ü sefa 

içinde yaşamak. (BD, 97/2) 

i, ı ̇̄  

içi ḳan tol- acı çekmek, çok üzülmek. (BD, 

308) 

içi köydür- (birisinin) içini yakmak, üzmek. 

(BD, 339) 

içige ot tüş- içine ateş düşmek, sıkıntı, üzüntü 

çekmek. (BD, 491) 

ikki cihānı ṣadaḳa [bol-] dünya ve ahiretini 

vermek, bağışlamak, kendisini bir yola adamak 

ve bu yolda ölmek. (BD, 142) 

ikki köz içre aḳ tüş- gözlerine ak düşmek, bir 

tür göz hastalığına yakalanmak, bulanık görme 

hastalığına yakalanmak. (BD, 126/14) 

ikki köz tik- dikkatlice bakmak. (BD, 122/2) 

ildin kit- elden kaçmak, gitmek. (BD, 89/2) 

ilig ayaġın savuḳ çal- eli, ayağı donmak. (BD, 

397) 

ilig bir- kabul etmek. (BD, 131/11) 

iligdin bar- kaçmak, elinden kaçırmak. (BD, 

108/8) 

iligdin kil- gücü yetmek. (BD, 78/1) 
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iltifāt kör- iltifat görmek, iltifat duymak. (BD, 

78/4) (BD, 119/2) 

insāf bir- merhamet göstermek. (BD, 240) 

intiẓār bir- (birisine) beddua etmek. (BD, 219) 

intiẓār çik- gözü yollarda kalmak, beklemek. 

(BD, 114/4) (BD, 128/6) (BD, 128/34) 

işikdin firāḳ sür- kapısından kovmak, yüz 

vermemek. (BD, 227) 

işikin͡g āstānıġa yüz ḳoy- saygı göstermek. 

(BD, 340) 

işikin͡ge baş ḳoy- saygı göstermek. (BD, 474) 

işikin͡ge baş ur-saygı göstermek. (BD, 56/1) 

işikke kil- eşiğine gelmek, ayağına gelmek. 

(BD, 106/5) 

işikke yüz ḳoy- saygı göstermek. (BD, 257) 

iʿtibār ḳoyma- itibar etmemek, saygı 

duymamak. (BHD, 18/8) 

iʿtibār tap- itibar bulmak, saygı kazanmak. 

(BHD, 18/8) 

iʿtimād tapma- güven bulmamak, güvensiz 

bulmak. (BD, 119/4) 

ittiṣāl tap- kavuşmak, ulaşmak. (BD, 4/93) 

(BHD, 47/4) 

k, ḳ 

ḳabu saḫla- fırsat kollamak. (BD, 199) 

ḳabūl tüşme- kabul görmemek. (BD, 110/3) 

ḳad ü aġızdın tart- (birisinin) boyunun ve 

ağızının güzelliğine bakarak (ona) 

kavuşamamasından dolayı dert çekmesi. (BD, 

105/2) 

kām sür- umut etmek, arzu ile beklemek. (BD, 

333) 

kām tapma- isteğine ulaşamamak. (BHD, 

16/1) 

ḳan revān ḳıl- kan içerisinde bırakmak. (BD, 

37/2) 

ḳan töker köz  kanlı gözyaşı dökmek, çok 

üzgün olmak. (BHD, 37/1) 

ḳan yaş tök- kanlı yaş dökmek, çok ağlamak. 

(BHD, 21/5) 

ḳan yıġla- kan ağlamak, büyük bir üzüntü 

içerisinde olmak. (BHD, 25/2) 

ḳan yut- acı çekmek. (BD, 127/9) (BHD, 31/4) 

ḳanlıġ közde maḳām ḳıl- ağlamaktan kızarmış 

gözde yer edinmek, göze girmek. (BHD, 21/2) 

ḳara köz kūyi  sevgilinin bulunduğu yer. (BD, 

94/4) 

ḳara kün bol- düşkünlük ve felaket zamanı 

olması. (BD, 131/14) 

ḳarār tap- karar bulmak, karar vermek. (BHD, 

34/4) 

ḳarār tapma- karar bulmamak, karar 

vermemek. (BHD, 34/4) 

ḳarasını kör- diğer yüzünü görmek, hayal 

kırıklığına uğramak. (BD, 548) 

ḳaş çıt- kızmak, öfkelenmek. (BD, 107/2) 

ḳaşıġa cevr-ṣıfat kil- haksızlığa uğramak, 

haksızlık karşısında bulunmak. (BD, 126/31) 

ḳayġu çik- kaygı çekmek, kaygılanmak. (BD, 

164) 

ḳayġu kil- kaygı gelmek, kaygılanmak. (BD, 

69/2) 

ḳayġu tüş- (birisinin içine) kaygı düşmek, 

kaygılanmak. (BHD, 50/2) 

ḳıyāmeti kopar- yeri yerinden oynatmak, 

bağırıp çağırmak. (BD, 107/1) 

köküs yarıp dāġlar ḳoy- acımamak, üzmek. 

(BD, 110/3) 

kön͡gli birle di- gönülden konuşmak, içten 

konuşmak. (BD, 8/2) 

kön͡gli çāk çāk ir- gönlü parça parça olmak. 

(BD, 114/3) 

kön͡gli ḳābil ol- gönlü makbul olmak. (BD, 

4/147) 

kön͡gli ḳal- isteyip te elde edemediği şeyde 

gözü kalmak. (BD, 125/11) 

kön͡gli ḳan yut- çok acı çekmek, üzülmek. (BD, 

349) 

kön͡gli yan- gönlü yanmak, acı çekmek. (BD, 

128/26) 

kön͡glidin yıraḳ tüş- gönülden uzak düşmek, 

özlemek. (BD, 4/210) 

kön͡glini cemʿ it- gönlünü toplamak, 

toparlanmak. (BD, 4/40) 

kön͡glini cemʿ ḳıl- gönlünü toplamak, 

toparlanmak. (BD, 4/197) 

kön͡glini saḫla- gönlünü saklamak, naz 

yapmak. (BD, 58/5) 

kön͡glün͡g ü baġrın͡g taştur taş kalpli, acımasız. 

(BD, 233) 

kön͡glün͡ge al- gönlüne almak, kalbinde yer 

vermek. (BD, 4/46) (BD, 4/211) 

kön͡glün͡gge istı ̇̄ lā tap- gönlü ele geçirmek. 

(BD, 4/148) 

kön͡gül açıl- ferahlamak. (BD, 10/4) (BD, 10/5) 

(BD, 487) (BD, 558/35) (BHD, 34/1) 

kön͡gül açılma- ferahlamamak. (BD, 63/1) 

(BHD, 42/3) 

kön͡gül ʿadem yolıġa kir- ölme durumuna 

gelmek. (BD, 66/6) 

kön͡gül al- (birisinin) gönlünü almak. (BD, 

31/2), (BD, 31/2), (BD, 31/3) (BD, 58/1) (BD, 

69/1) (BD, 124/4) (BD, 125/3) (BD, 125/11) 

(BD, 126/38) (BD, 127/5) (BD, 218) (BD, 223) 

(BD, 224) (BHD, 11/2) (BHD, 27/6), (BHD, 

31/2) 

kön͡gül bir/bér- gönül vermek, aşık olmak. 

(BD, 9/2) (BD, 218) (BD, 415) (BHD, 31/2) 
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kön͡gül birme/bérme- gönül vermemek, aşık 

olmamak. (BD, 99/5), (BHD, 27/6) 

kön͡gül çal- kalp kırmak. (BD, 156) 

kön͡gül derdi  aşk acısı. (BD, 11/3) (BD, 422) 

kön͡gül derdini bilme- aşk acısını çekmemek. 

(BD, 84/1) 

kön͡gül ġamda ḳalma- gönlün gamdan 

kurtulması, gam derdini çekmemek. (BD, 455) 

kön͡gül heveside çürü- (birşeye) sürekli arzu 

duymak ancak ona kavuşamamak. (BD, 132/12) 

kön͡gül içre asra- gönül içerisinde saklanmak, 

dert, sıkıntı. (BHD, 14/5) 

kön͡gül içre āteş i- gönlü ateş sarması, dert ve 

acı çekmek. (BD, 129/1) 

kön͡gül kām tap- gönlün lezzet bulması, mutlu 

olma. (BD, 558/14) 

kön͡gül kāşānesi  gönül köşkü, kalp. (BD, 17/1) 

kön͡gül kişveride şāh bol- gönül ülkesinde şah 

olmak, sevgili olmak, sevmek. (BD, 547) 

kön͡gül ḳoy- darılmak, gücenmek. (BD, 79/5) 

(BD, 146) 

kön͡gül ḳuşı  kalp, sevgi. (BD, 382) 

kön͡gül mübtelā bol- acı çekmek. (BD, 6/3) 

kön͡gül mülki  gönül mülkü, kalp. (BHD, 39/4) 

kön͡gül otı gönül ateşi, aşk. (BD, 57/4) (BD, 

207) 

kön͡gül öyi gönül evi, kalp. (BD, 149) 

kön͡gül özige kilme- kendine gelememek, 

ayılamamak. (BD, 520) 

kön͡gül raḳs ét- sevinmek. (BHD, 5/12) 

kön͡gül ravżası  gönül bahçesi, kalp. (BD, 545) 

kön͡gül sal- vazgeçmek. (BD, 397) (BHD, 39/3) 

kön͡gül salma- gönül vermemek, 

vazgeçmemek. (BD, 85/3) (BHD, 39/9) 

kön͡gül savutma- gönlün (sevdiğinden) 

uzaklaşmaması. (BD, 438) 

kön͡gül tındur- dertten arınmak, rahatlamak. 

(BD, 551/8) 

kön͡gül tile- istemek. (BD, 237) 

kön͡gül tileki  istek, arzu (BD, 137) 

kön͡gül üz- kalp kırmak. (BD, 534) 

kön͡gül üzül- gönlün kırılması, kalbi kırılmak. 

(BD, 83/1) 

kön͡gül yumşa- gönlün yumuşaması. (BD, 

127/19) 

kön͡gülde menzil ḳıl- gönülde konaklamak, 

kalbe girmek. (BD, 19/1) 

kön͡güldin dūr it- gönülden uzaklaştırmak, yüz 

vermemek. (BD, 4/107) 

kön͡güldin tı ̇̄relik kit- gönlünü şüpheden 

arındırmak, şüphesiz olmak, inanmak. (BD, 

3/9) 

kön͡güldin tüş- gönülden düşmek, artık 

sevmemek. (BD, 4/209) 

kön͡gülge āzār yét- üzüntüye uğramak, üzüntü 

çekmek. (BHD, 26/1) 

kön͡gülge belā bol- gönle bela olmak, sıkıntı 

duymak. (BD, 10/1) 

kön͡gülge cevr ḳıl- gönüle eziyet etmek, eziyet 

çektirmek. (BD, 127/6) 

kön͡gülge daġ-ı ʿışḳ ḳoy- gönüle aşk yarası 

koymak, gönülde aşk yarası açmak, aşk acısı 

çektirmek. (BHD, 37/4) 

kön͡gülge kil- istemek. (BD, 128/30) 

kön͡gülge kilme- gönle gelmemek, istememek. 

(BD, 47/4) 

kön͡gülge ot sal- gönle ateş düşürmek, üzmek. 

(BD, 327) (BD, 339) 

kön͡gülge ot ur- gönle ateş düşürmek, üzmek. 

(BD, 69/4) 

kön͡gülge şübhe kiç- şüphelenmek. (BD, 

573/4) 

kön͡gülge tüş- gönüle düşmek, gönüle girmek. 

(BD, 46/3) 

kön͡gülge yit- gönle ulaşmak, gönülde yer 

edinmek. (BD, 3/6) 

kön͡güllerge āzār yitiş- (birilerini) azarlamak, 

çıkışmak. (BD, 310) 

kön͡gülni aġrıt- gönlü ağrıtmak, üzmek. (BD, 

76/1) (BD, 84/1) (BD, 509) 

kön͡gülni aldur- gönül aldırmak. (BD, 67/6) 

kön͡gülni asra- gönlü gizlemek, aşkını 

gizlemek. (BD, 99/5) 

kön͡gülni baġla- gönlü bağlamak, gönlü 

kapatmak. (BD, 96/4) 

kön͡gülni giriftār tapma- gönlü düşkün 

bulmamak. (BD, 6/2) 

kön͡gülni ḫoş tut- (birisinin) gönlünü hoş 

tutmak, ona uymak. (BD, 31/6) 

kön͡gülni ʿışḳ buz- aşk acısı çekmek. (BD, 

20/6) 

kön͡gülni ʿışḳ otı birle yarut- gönlü aşk 

ateşiyle parlatmak, aşık olmak. (BD, 79/2) 

kön͡gülni ḳayġudın āzād ḳıl- gönlü gamdan 

uzaklaştırmak, gam çektirmemek. (BHD, 42/1) 

(BHD, 43/6) 

kön͡gülni örte- gönlü yakmak, acı çektirmek. 

(BHD, 37/4) 

kön͡gülni pāre pāre (ḳıl)- gönlü paramparça 

etmek, (birisini) çok üzmek. (BHD, 24/2) 

kön͡gülni savutma- gönlünü soğutmak, gönlü 

uzaklaştırmak. (BD, 275) 

kön͡gülni tıyma- gönlü alıkoyamamak, 

istemek. (BD, 87/5) 

kön͡gülnin͡g nārıdın örten- gönlün ateşinden 

yanmak, ıstırap çekmek. (BHD, 51/6) 

kön͡gülün͡gdin yıraḳ it- gönlünden 

uzaklaştırmak, unutmak. (BD, 4/133) 
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köz aḳız- gözyaşı akıtmak, ağlamak, çok 

üzülmek. (BD, 94/3) 

köz aldur- göz alan, göz alıcı olmak. (BD, 146) 

köz asra- göz saklamak, görmemek. (BD, 545) 

köz cūybārı göz nehri, gözyaşı. (BD, 445) 

köz fürḳati  sevgilinin ayrılığı, ayrılık acısı. 

(BD, 121/2) 

köz ġamı  sevgilinin acısı, aşk derdi. (BD, 

121/1) (BHD, 6/1) 

köz hicri  sevgilinin yokluğu. (BD, 88/4) 

köz içre yir tut- göz içerisinde yer edinmek, 

göz önünden gitmemek. (BD, 19/1) 

köz öyi  göz evi, kalp. (BD, 17/1) 

köz sal- göz salmak, göz koymak. (BD, 61/2) 

(BD, 129/17) (BD, 347) 

köz şemʿini yarut- gözünü parlatmak, 

görmekten zevk alınacak şeyleri görmek. (BD, 

287) 

köz tut- bakmamak, gözlerini kaçırmak. (BD, 

9/3) (BD, 24/4) (BD, 209) (BD, 434) 

köz tüş- göz atmak, bakmak. (BD, 266) (BHD, 

5/12) (BHD, 22/5) 

köz uç- gözün seğirtmesi. (BHD, 13/1), (BHD, 

39/2) 

köz ü kön͡glige sürūrı ̇̄  bir- göz ve gönlünü 

sevindirmek, görmekten zevk alınacak 

(kimseyi) görmek. (BD, 4/87) 

köz yaşını deryā ḳıl- çok ağlamak. (BD, 17/5) 

köz yaşını ten͡giz ḳıl- çok ağlamak. (BD, 420) 

közdin ḳan tök- çok üzülmek, çok ağlamak. 

(BD, 98/5) 

közdin sal- gözden çıkarmak. (BD, 125/3) 

közdin tüş- daha önce (birisine) sevgi ve saygı 

göstermek ancak şimdi göstermemek. (BD, 

470) 

közdin uyḳu uç- uykusu gelmemek, 

uyuyamak. (BD, 30/4) (BD, 39/3) (BD, 329) 

közge giriftār it- (kendisine) aşık etmek, 

sevgiliye tutsak olmak.(BD, 294) 

közge ilme- dikkate almamak. (BD, 84/5) (BD, 

556/8) (BHD, 11/2) 

közge ḳadem bas- üzerine basıp geçmek, 

dikkate almamak. (BD, 128/29) 

közge kir- (birisinin) sevgi ve güvenini 

kazanmak. (BD, 559/3) 

közi toy- isteklerine ulaşarak artık fazlasını 

istememek. (BD, 419) 

közi tört ol- dört gözle beklemek, 

heyecanlanmak. (BHD, 10/4) 

közi yolda bol- gözü yollarda kalmak, 

beklemek. (BD, 127/33) 

közlerge uyḳu kilme- uykusu gelmemek, 

uyuyamamak. (BD, 490) 

közni ḳan yaş birle ḳızıl éyle- ağlamaktan 

gözleri kızarmak, çok ağlamak. (BHD, 21/1) 

közni yaruḳ iyle- gözü parlatmak, 

sevindirmek. (BD, 282) 

közün͡g uçmaġı sevinç, neşe. (BD, 497) 

kūh-ı ġam  gam dahı, çok fazla gam çeken 

gönül. (BD, 417) 

ḳulaḳ sal- kulak vermek, dinlemek. (BD, 34/6) 

(BD, 166) (BD, 415) 

ḳulaḳ salma- kulak vermemek, dinlememek 

(BD, 42/5) (BHD, 46/1) (BHD, 46/3) 

ḳulaḳ tut- kulak vermek, dinlemek. (BD, 

4/167) (BD, 62/2) (BD, 132/31) 

ḳulaḳnı pür dür ḳıl- duymaktan zevk alınacak 

şeyleri söylemek. (BD, 282) 

ḳurb tapma- yakınlık bulamamak. (BD, 4/124) 

ḳurbān bol- kurban olmak, canını feda etmek. 

(BD, 122/1) 

ḳurbān ḳıl- kurban etmek, canını feda etmek. 

(BD, 48/6) 

kūşe tut- köşe tutmak, yer edinmek. (BD, 492) 

künc-i ʿuzletḳa rū ḳıl- uzlet köşesine yüz 

koymak, yalnızlığa çekilmek. (BD, 129/9) 

l 

lafẓ kiçme- sözü geçmemek, dinlenmemek. 

(BD, 75/3) 

leẕẕātnı tap- aradığı lezzeti bulmak, aradığı 

tada kavuşmak. (BD, 4/110) 

m 

maʿdūm yitiş- yokluğun yetişmesi, hiçlik hali. 

(4/170) 

maḥrem-i esrār tapma- gizliliği bulamamak, 

gizemli bulamamak. (BD, 6/1) 

maḳām tap- mevki, makam edinmek. (BD, 

14/7) 

maḳsūdḳa yitkür- isteğine yetiştirmek, 

isteğine ulaştırmak. (BD, 2/6) 

maʿrifet birle kön͡gül yarut- ustalık ile 

gönlünü parlatma, ustalık ile gönlünü alma. 

(BD, 132/38) 

maʿẕūr tut- mazur görmek, hoş karşılamak. 

(BD, 108/10) (BD, 124/5) (BD, 185) (BD, 290) 

mecrūḥ kön͡gül  yaralı gönül, kalbi kırık. (BD, 

20/6) (BD, 161) 

mehcūr kön͡gül  ayrı düşmüş gönül, yalnız 

gönül. (BD, 177) (BD, 179) (BD, 286) 

melālı ̇̄  bér- üzüntü vermek, üzmek. (BHD, 

5/13) 

melāmet oḳı  ayıplama, azar. (BD, 64/1) 

merʿı ̇̄  tut- devamlılığını sağlamak, görünür 

etmek. (BD, 4/208) 

mertebeġa yit- bir dereceye gelmek, bir 

rütbeye erişmek. (BD, 4/142) 
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miḥnet ü ġam kör- zahmet ve üzüntü çekmek. 

(BD, 69/3) 

miḥnet ü rencni celı ̇̄ s it- eziyet ve sıkıntıyı 

(birbirine) arkadaş etmek, eziyet ve sıkıntı 

çekmek. (BD, 129/21) 

mihr giyāhını ḳonġar- sevgi bitkisini 

koparmak, sevgisiz davranmak. (BD, 222) 

mihr körme- sevgi görmemek, sevilmemek. 

(BD, 217) 

mihr körset- sevgi göstermek. (BHD, 27/8) 

murād tap- isteğine ulaşmak. (BD, 283) 

murād tapma- isteğine ulaşamamak. (BD, 

119/1) (BHD, 9/2) 

murādġa yit- isteğine erişmek. (BD, 129/18) 

(BD, 138) 

murād-ı dilni tapma- gönlün isteğini 

bulamamak, gönlün istediğine ulaşamamak. 

(BD, 478) 

muṭarrā kél- tazelik gelmek, tazelenmek. 

(BHD, 1/3) 

müjde bir- haber vermek, (birisine) mutlu 

haberi bildirmek. (BD, 128/17) (BD, 159) 

(BHD, 39/8) 

müsellem tut- hakkını vermek. (BD, 85/5) 

müstaġraḳ-ı baḥr-ı kerem  cömertlik 

denizinde batmak, cömertliğin karşılığını 

görememek. (BHD, 1/11) 

n 

naḫvet meyi kibir, gurur (BD, 165) 

nāz tart- naz çekmek. (BD, 469) 

nāz uyḳusıdın ayıl- naz etmeyi bırakmak. (BD, 

156) 

naẓar sal- bakış atmak, bakmak. (BD, 126/38) 

(BHD, 51/4) 

naẓar salma- bakış atmamak, bakmamak. (BD, 

97/5) 

naẓar-ı luṭf ʿādetin terk éyle- lütufla bakma 

alışkanlığını terk etmek, lütufla bakmamak. 

(BHD, 43/7) 

naẓarı tüş- bakışları düşmek, bakmak (BD, 

4/31) (BHD, 15/4) 

nāzı kem bolma- nazı eksik olmamak, sürekli 

nazlı davranmak. (BD, 127/13) 

nāzını ḫoş tart- nazı mutlulukla çekmek, nazı 

hoş karşılamak. (BD, 51/5) 

nefs buyruġı  nefsin emri, nefisle hareket 

etmek. (BD, 132/34) 

nefs ilgide zebūn bol- nefs elinde güçsüz 

olmak, nefisle baş edememek. (BD, 129/56) 

nefs yaġısını maġlūb it- nefsini yenmek, 

nefislerinden kurtulmak. (BD, 132/35) 

nefs-i tevsenni rām ḳıl- dikbaşlı nefsi kırmak, 

mağlup etmek, nefse uymamak. (BD, 129/55) 

nesı ̇̄m-i luṭf yilme- iyilik rüzgarının esmemesi, 

iyilik yapmamak. (BD, 128/19) 

neşʾe tapma- neşeyi bulamamak, 

neşelenememek. (BD, 104/2) 

nevā tapma- nasibini bulamamak, 

nasiplenememek. (BHD, 6/3) 

nevḥa tüz- sürekli sesle ağlayıp, feryat etmek. 

(BD, 104/5) 

nihān tut- gizli tutmak, gizlemek, saklamak. 

(BD, 556/13) 

nisyān ḳalemin sür- unutmak. (BD, 302) 

nūrı ̇̄  bir- nur vermek, aydınlatmak, parıltı 

vermek. (BD, 4/87)  

o 

ot sal- ateşler salmak, hiddetlenmek. (BD, 55/6) 

(BD, 85/3) 

ö 

ölüm uyḳusı  ölüm, ölüm hali. (BD, 28/1) 

ʿömr gülistānı  ömür bahçesi, hayat. (BHD, 

11/1) 

ʿömr öt- ömrün geçmesi, yaşlanmak. (BD, 

129/69) 

ʿömr ötker- ömür geçirmek, yaşlanmak. (BD, 

32/3) 

ʿömr(i) ġaflette ötker- ömrü gaflet içerisinde 

geçirmek. (BD, 129/70) (BD, 132/34) 

özdin dūr it- kendisinden uzakta tutmak. (BD, 

4/14) 

özdin yıraḳ it- kendisinden uzakta tutmak. 

(BD, 4/13) 

özige giriftār it- (kendisine) aşık etmek, 

kendisine bağlamak. (BD, 294) 

özni ġamġa sal- (birisine) gam çektirmek, 

üzmek. (BD, 542) 

özni külgüdin asra- kendisini (birisinin) 

gülüşünden alıkoyamamak, çok beğenmek. 

(BD, 81/4) 

özni miḥnette salma- kendisini üzüntüye 

teslim etmemek. (BD, 103/3) 

özün͡gni şād tut- kendisini mutlu tutmak, mutlu 

olmak. (BD, 28/4) 

p 

pādişālarġa istiġnā sat- padişahlara tepeden 

bakmak, elinde olana kanaat ederek tokgözlü 

davranmak. (BHD, 27/2) 

pend bér- öğüt vermek, nasihatte bulunmak. 

(BHD, 28/5) 

perveriş tap- beslemek, yetiştirmek. (BHD, 67) 



Ahmet KARATAŞ – Babur Dîvânı ile Bayram Han Dîvânında Deyimler 

MedeniyetBelleten 32 

peyām kiltür- haber getirmek, bildirmek. (BD, 

202) 

puḫte bol- kendine gelmek, olgunlaşmak. 

(BHD, 16/10) 

pūlād kön͡gül  çelik gibi sert gönül, sert mizaca 

sahip. (BD, 407) 

r 

raḥm kilme- merhametli davranmamak, 

acımamak, bağışlamamak. (BD, 106/3) 

raḥm sal- merhamet ve esirgeme göstermek. 

(BD, 407) 

raḥmet naẓarını sal- acıyarak bakmak. (BD, 

218) (BD, 223) 

rāz aç- sırrını açmak, sırrını açıklamak. (BD, 

176) 

refı ̇̄ ḳ u yār u hem-demdin kiç- arkadaş, sevgili 

ve dosttan geçmek, vazgeçmek. (BD, 125/6) 

renc çik- sıkıntı çekmek, eziyet çekmek. (BD, 

42/4) (BD, 451) 

rişte-i cāndın kisil- can ipliğinin kesilmesi, 

ölmek. (BD, 81/3) 

rūh tap- ruh bulmak, canlanmak. (BD, 50/4) 

s, s̠, ṣ 

saʿādet tap- mutluluğu bulmak, mutlu olmak. 

(BHD, 4/2) 

ṣabr öyi  sabır evi, gönül, kalp. (BD, 81/5) (BD, 

287) 

ṣabr u hūş u ʿaḳl u dı ̇̄ni al- sabır, şuur, akıl ve 

dini almak, aciz durumda bırakmak. (BD, 55/3) 

ṣabr u selāmet vaṭanın boz- sabır ve esenlikten 

yoksun bırakmak. (BHD, 17/6) 

saçı sevdāsı çik- aşk duymak, sevgi hissetmek. 

(BD, 519) 

ṣadḳa bol- sadaka olmak. (BHD, 7/2) 

ṣafā kiltür- hoşluk, huzur getirmek. (BD, 

131/1) 

san͡ga giriftār bol- (birisine) tutsak olmak, 

(birisine) tutkun olmak. (BHD, 14/2) 

savuḳ yüzini kör- soğuğu hissetmek. (BD, 

315) 

sāye-i luṭfun͡gnı sal- lütuf göstermek, eli açık 

olmak. (BD, 18/3) 

sāye-i raḥmet sal- acımak, esirgemek. (BHD, 

1/22) 

secde ḳıl- saygı göstermek. (BD, 459) 

sezā-vār tapma- uygun bulmamak. (BD, 6/4) 

ṣıḥḥatı ̇̄  bér- sağlık vermek, iyileştirmek, 

ferahlatmak. (BHD, 7/6) 

sırr aç- (birisine) sırrını açmak, anlatmak, 

dertleşmek (BD, 44/1) 

ṣoḥbet tutaş- sohbet etmek, sohbet tutmak. 

(BD, 101/1) 

söz ḳatma- söz eklememek, yeterince 

konuşmak. (BHD, 26/4) 

söz uzatma- sözünü uzatmamak, çok 

konuşmamak. (BD, 125/13) (BHD, 5/13) 

söz yaşur- sözünü gizlemek, söz etmemek. 

(BD, 125/10) (BD, 125/15) 

sözge giriftār it- (birisinin) konuşmasına veya 

sözlerine tutkun olmak, hayran olmak. (BD, 

294) 

sözi muḫtaṣar bol- sözünü uzatmamak, açık ve 

öz konuşmak. (BHD, 13/5) 

sözi yaḫşı  tatlı sözlü. (BHD, 11/3) 

sözige kir- (birisinin) sözüne uymak, (onu) 

dinlemek. (BD, 559/3) (BHD, 26/3) 

sözige kirme- (birisinin) sözüne uymamak, 

dinlememek. (BD, 251) 

sözni çırmaştur- sözü dolaştırmak, sözü 

uzatmak. (BD, 129/61) 

sūd kilme- faydalanamamak, kazanç 

sağlayamamak. (BD, 110/4) 

ş 

şād tapma- mutluluğu bulamamak. (BD, 

119/1) 

şehvet ü nefsni ḳoy- şehvet ve nefsi bir kenara 

bırakmak, şehvet ve nefisten kurtulmak. (BD, 

132/15) 

şeker sözlük  tatlı dilli. (BD, 57/2) 

şerʿ ile ārāste ḳıl- şeriat ile bezemek, şeriat ile 

süslemek. (BD, 4/22) 

şeref tap- şeref bulmak, şereflenmek. (BHD, 

4/5) 

şeydā bol- deli divane olmak, çıldırmak. (BHD, 

1/4) 

şifā bir- şifa vermek, iyileştirmek. (BD, 558/6) 

şikeste kön͡gül  kırık kalp. (BD, 10/1) (BD, 

10/4) 

t, ṭ 

tāblar sal- sıkıntı vermek, eziyet çektirmek. 

(BD, 20/2) 

ṭamaʿ tutma- açgözlülük yolunu tutmamak, 

açgözlü olmamak. (BD, 275) (BD, 325) 

ṭamaʿ üz- doymazlığı kesmek, açgözlü 

davranmayı bırakmak. (BD, 129/45) (BD, 553) 

tapuġıda āhı öt- huzurunda feryad, figanı 

geçmek, huzurunda feryat, figanı kabul olmak. 

(BD, 496) 

tar aġzını bur- ağız buruşturmak, 

beğenmemek, iğrenmek. (BD, 107/2) 

ṭarı ̇̄ ḳ-i mihr  sevgi yolu. (BHD, 27/7) 
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tertı ̇̄b bir- düzenlemek. (BD, 3/12) 

teskı ̇̄n tap- sükunet bulmak, rahatlık. (BD, 244) 

tı ̇̄ ġ çik- meydan okumak. (BD, 88/3) 

tı ̇̄ ġ-ı cefā  cefa kılıcı, eziyet, keder. (BD, 364) 

tı ̇̄ re kön͡gül  karanlık gönül, içi kararmış gönül. 

(BD, 322) 

tik tur- dik durmak, doğrularından şaşmamak. 

(BD, 132/30) 

tilbe kön͡gül  deli gönül. (BD, 8/4) (BD, 40/1) 

(BD, 44/6) (BD, 56/4) (BD, 241) (BD, 356) 

tilge tüş- dile düşmek, dedikodusu yapılmak. 

(BHD, 29/2) 

tofraġ bol- ölmek. (BD, 568) 

tofraḳ ḳıl- öldürmek. (BD, 195) 

ü 

ülfet tut- dost tutmak, dost edinmek. (BD, 240) 

ümı ̇̄d asru tol- ümit dolmak, çok fazla 

ümitlenmek. (BD, 91/3) 

üni bar- adı, sanı duyulmak. (BD, 530/4) 

v 

vaʿde ḳıl- söz vermek. (BHD, 6/2) 

vaṣldın ayru tüş- kavuşmada ayrı düşmek, 

kavuşamamak. (BD, 81/2) 

vaṣlġa yit- vuslata ermek. (BD, 176) (BD, 185) 

(BD, 193) (BD, 264) (BD, 290) 

vaṣlġa yitişme- vuslata erememek. (BD, 292) 

vefā kiltür- sadakat getirmek, sadakatli 

davranmak. (BD, 131/1) 

vefā kör- vefa görmek, vefalı davranılmak. 

(BD, 25/1) (BD, 25/1) 

vefā körme- vefa görmemek, vefasız 

davranılmak. (BD, 76/4) 

vefā tap- vefa görmek. (BD, 274) 

vefā ṭarı ̇̄ ḳı  vefa yolu, sadakat. (BHD, 19/6) 

vefā terk éyle- vefasızlık göstermek. (BHD, 

29/4) 

vefā terki ḳıl- vefayı terk etmek, vefasızlık 

göstermek. (BHD, 35/5) 

vefā terkini tutma- vefasızlığı bırakmamak, 

vefa göstermemek. (BD, 468) 

vehm yitme- kuruntulanmamak. (BD, 1/1) 

viṣāl tapma- kavuşmayı bulamamak, 

kavuşamamak. (BHD, 12/7) 

viṣāl-ı devletidin ayır- kavuşma 

mutluluğundan ayırmak, kavuşmanın 

mutluluğunu vermemek. (BHD, 19/2) 

viṣālġa yit- kavuşmak, isteğine ulaşmak. (BD, 

190) (BD, 427) 

viṣālin͡g devletiġa yitme- kavuşmanın 

mutluluğuna erişememek. (BD, 15/6) 

vuṣūl tap- ulaşmak, erişmek. (BD, 4/94) 

 

y 

yād bir- anmak, hatırlamak. (BD, 62/2) (BD, 

94/1) (BD, 407) (BD, 556/12) 

yād tut- anmak, hatırlamak. (BD, 4/203) 

yaḫşı at çıḳar- iyi bir isme sahip olmak, iyi bir 

üne sahip olmak. (BD, 342) 

yaḫşı ḳal- hoşça kal. 

yaḫşılıġ kilme- iyilik görememek. (BD, 24/3) 

yaḫşılıġ kör- iyilik görmek. (BD, 24/1) (24/6) 

yaḫşılıġ körme- iyilik görmemek. (BD, 24/2) 

yalġan kél- yalan gelmek, inanmamak. (BHD, 

39/8) 

yamanlıḳ kil- kötülüğe uğramak, kötülük 

görmek. (BD, 24/3) 

yamanlıḳ kör- kötülüğe uğramak, kötülük 

görmek (BD, 24/4) 

yıraḳ tüş- uzak düşmek, uzakta kalmak. (BD, 

126/14) 

yilge bir- yele vermek, savurmak, elden 

çıkarmak. (BD, 110/5) 

yir öp- saygı göstermek. (BD, 112/5), (BD, 

225) 

yir yüzin tut- tüm dünyayı sarmak, dünya 

çapında. (BD, 44/4) 

yirge baş çal- başını yere koymak, (birisinin) 

üstünlüğünü kabul etmek, saygı göstermek. 

(BD, 40/5) (BD, 85/4) 

yirge baş ḳoy- başını yere koymak, saygı 

göstermek. (BD, 128/3) (BD, 539) 

yol bir- yol açmak. (BD, 153) 

yol tut- (bir) yoldan gitmek, (bir) yola girmek. 

(BD, 25/2) 

yupḳa kön͡gül  yufka yürekli. (BD, 4/95) 

yürek ḳanını yaşur- derdini gizlemek. (BD, 

86/5) 

yüreki yüz pāre [bol-] kalbi yüz parça olmak, 

kalbi kırılmak. (BHD, 28/2) 

yüz cefā bile ġurbetḳa sal- eziyetler içinde 

gurbete düşmek. (BD, 112/1) 

yüz cefā körsetme- zulüm etmemek. (BD, 

92/4) 

yüz ḳaralıġ bol- utanılacak bir hale düşmek. 

(BD, 216) 

yüz kiltür- yüz getirmek. (?) (BD, 78/5) 

yüz öyür- yüz çevirmek, umursamamak. (BD, 

120/3) (BD, 120/3) 

yüz(i) ḳaralıġ  utunacak bir halde olan kimse. 

(BD, 129/67) 

yüzge yüz ḳoy- göz göze gelmek. (BD, 70/2) 

yüzi ḳara  utanacak bir durumda olma. (BD, 

129/60) (BD, 195) 

yüzni bosaġan͡ga sür- kapısına yüz sürmek, af 

dilemek. (BD, 97/2) 
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yüzni ḳoyup ayaġın͡g öp- yüzünü koyarak ayak 

öpmek, saygı göstermek. (BD, 126/18) 

z, ż, ẓ, ẕ 

ẓafer tap- zafer bulmak, zafer kazanmak. (BD, 

558/29) 

żaʿı ̇̄ f cān sol- yıpranmak, düşkün duruma 

düşmek. (BD, 308) 

zār cānnı tap- inleyen gönlü bulmak, dert 

çeken gönülü bilmek. (BD, 121/2) 

zencı ̇̄r-i ġam  gam zinciri, sıkıntılar, kederler. 

(BD, 56/7) 

zühd ṣaḥrāsıġa tüş- takva çölüne düşmek, 

takva yoluna girme. (BD, 544) 

zühd ṭavr u şı ̇̄vesini tut- takva yolunu ve gönül 

alan tavrı tutmak, benimsemek. (BD, 128/15) 

zülāl-i ḥayātın nis̠ār ḳıl- hayat suyunu 

dağıtmak, can vermek, ferahlatmak. (BHD, 

24/4) 

 

 

 


